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24. And married women (are 
forbidden), except those 
possessed by your right hands. 
A decree of Allah upon you. 
And lawful to you are those 
other than them, that you seek 
with your property desiring 
wedlock, not lustful activities. 
So whatever you enjoy with (in 
marriage) from them, then 
give them their bridal due as 
an obligation. And there is no 
sin on you in what you 
mutually agree upon after it is 
settled. Indeed, Allah is ever 
All Knowing, All Wise.  

ادی  اور 
 
دہ ش

 
ں ش ی 

 
ں ( عورت ی  و    وہ   مگر    )حرام ہ  ے      ج 

 
ض ب 

 

ں   ق می 

ں  ی 
 
ات مہار   آ ج 

 
ھوں کے۔ ت

 
ات ہ  ے 
 
ن ہ  کم   ی دا

ج
م    کا   الل ای ک  ت 

مہار   جلال اور  ۔ پ ر 
 
ے    ت

 
لن ں ے  ی  و      وہ ہ  ں    علاوہ   ج  ی     ان    ہ 

م  کہ   کے  
 
و ت اہ  ے   ج 

 
ن پ  کاح   وں سے مال ا

 
ں   ن ے   می 

 
ہ      کو  لان ن 

ی   کہ    
 
پ رست ہوت 

 
ھر   ۔کو   ش ے    لطف      وج     ت 

 
ون دوز ہ 

 
م  ای

 
  اس    ت

کاح   (
 
     سے   ان  سے   ) ن

 
ں      کر دو   ادا  و  ت ہی 

 
طور ان کا مہر  ان    ب 

رض۔ 
 
ں اور    ف ہی 

 
اہ   ن م پ ر    گن 

 
ں ت م    اس می  اہ  د کہ ی  امن 

 
ا     رض وج      ؤ ہ 

م  
 
عد      پ ر   س ج  ت ے کے ب 

 
کرن رر 
 
ک  ۔    مق

 
ی ش سب  ہ ے    الل ب 

ے والا  
 
ن
 
پ ا  ۔   حکمت والا ج 

نتُٰ و    ص  حُم آءِ    الۡم الن ِس    م ل ك تم م ا    الِ   مِن  
ِ      كِتبٰ    ۚ  ا يۡم انكُُمم  ل ـكُمم     احُِل    و    ۚ  ع ل يمكُمم    اللّٰه

آء     م  ا اا نم    ذلٰكُِمم و ر  مصِنِيم  باِ ممو الكُِمم    ت بمت غوُم ُ   مّ 
افحِِيم  غ يۡم    ا    ؕ   مُس  ت عمتمُم ف م  ت مم   منِمهُن   بهِٖ    اسم

هُن      ف اتُٰومهُن     ة       اجُُومر   جُن اح      ل     و   ؕؕ   ف رِيمض 
ا    ع ل يمكُمم  مم  يمتمُم    فيِ   ب عمدِ    مِنم     بهِٖ    ت رٰض 

ةِ  مـف رِيمض  مم ا ك ان     اللّٰه      انِ     ؕ    ال ا  ع ليِ كِيمم       ح 

25.   And whoever is not able 
among you to afford to marry 
free women who believe, then 
(he may marry)  from those 
who  are possessed by your 
right hands of the slave girls, 
believing. And Allah knows 
best about your faith. You  are 
of one another, so marry them 
with the permission of their 
guardians, and give to them 
their bridal gifts in  kindness, 
them desiring wedlock,  not 
committing  lustful activities, 
and not indulging in secret 
love affairs. Then when they 
are  sheltered in marriage, then 
if they commit lewdness, then  
for them is half of that which is 
for free women of the 
punishment. This (permission 
to marry a slave girl) is for 
him who fears committing 
lewdness, among you. And that 
you have patience is better for 
you. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

و  اور   ہ ج  و   ن  ل  ہ   
ای
 
ق سے   اس  ں  می  م 

 
درت ت

 
ق کھے    کہ    کہ   ر

کر  کاح 
 
سےشکے  ن وں 

 
عورت و  آزاد  وں ج  ہ  والی  مان  و     ای 

 
وہ    ت

کرلے( کاح 
 
سے    )ن ں  می  و ان  ہ  و  مہار ملک       ں ج 

 
ے  ت

ے  
 
ن ہ  ھ   کی  دا

 
ات دت وں    ہ 

 
ای ں ی  اں ۔     سے   می  مان والن    الل اور      ای 

وب 
 
ا ہ ے   ج

 
ن
 
ان کو   ج  مان  ای  مہارے 

 
ں     ۔ ت و آپ س می  م ہ 

 
ک    ت ای 

کاح کرلو ان   ۔ سے  دوسرے  
 
ھر ن
ھ    ت 

 
ازت    کے شات   سے اج 

کو   ادا کر دو     اور۔    کی ان کے مالکوں   ک  ان  عمدگی    مہر   ےان 

ھ  
 
وں  کہ      کے شات اں  ہ  ے  والن 

 
ں آن کاح می 

 
ہ  ن ہوت        کہ    ن 

 
ش

ی
 
اں    پ رست والن  ے 

 
ہاور  کرن    ن 

 
اں   ے کرن ھن ے  والن 

چ  وری    ج 

ا  ن 
 
 آش
 
ب پ    ۔   ی ئ ج  ں   وہ   س  ی 

 
ت ا  ج  و  ہ  وظ 

 
ں   محف می  کاح 

 
اگ     ن ھر    ر ت 

ں   ھی 
 
ٹ ی  ب  کاب کر 

 
دکاری کا  ارن و ی 

 
ے ہ ے   ت

 
لن صف   ان کے 

 

  ن

و    اس کی وں      ج 
 
ں ہ ے۔  پ ر آزاد عورت ہ    سزا  می  دی کے  (ن 

 
ای ی 

ازت اج  کی  کاح 
 
ن ھ 
 
ہ ے   اس   )شات ے 

 
لن و ج سے  کے ہ    ڈر 

دکاری  ے کا   ی 
 
ھن

 
ٹ ی  ں  کر ب  م می 

 
ہ کہ  اور  ۔  ت م ن 

 
ر کرو    ت و  صب 

 
ر ہ ے  ت

 
ہب ن 

ے 
 
لن مہارے 

 
ے  الل    اور   ۔ ت

 
ان ہ ے۔ والا    معاف کرن  مہری 

ت طِعم ل  مم    م نم و   ومل  منِمكُمم    ي سم كِح  ي  نم ا نم    ط 
نتِٰ  ص  حُم منِتِٰ     الۡم ؤُم  م ل ك تم  م  ا     ف مِنم  الۡم
ف ت يتٰكُِمُ  ا يۡم انكُُمم   منِتِٰ م ِنم  ؤُم ُ  و    ؕ  الۡم   ا عمل مُ    اللّٰه
مكِحُومهُن     ۚ   ب عمض     م ِنم    ب عمضُكُمم   ؕ  باِِيۡم انِكُمم  ف ان

لهِِن   باِذِمنِ   هُن      اتُٰومهُن    و    ا هم فِ اجُُومر   باِلۡم عمرُوم
نتٰ    د ان     مُت  خِذتِٰ ل     و      مُسٰفِحٰت     غ يۡم  مُّمص    ا خم

صِن          ف اذِ ا      ؕ    ة       ا ت يم      ف انِم   احُم  ف ع ل يمهِن         بفِ احِش 
فُ   نتِٰ    م ا    نِصم ص  حُم مع ذ ابِ    مِن     ع لَ  الۡم ذلٰكِ    ؕ    ال

شِِ        لِۡ نم  مع ن ت    خ  ا   ا نم   و    ؕ      منِمكُمم       ال وم بُِِ   ت صم
ر  يۡم ُ  و   ؕ     ل  كُمم     خ  حِيممر     غ فُومرر   اللّٰه         ر  

26. Allah intends to make clear 
to you, and to guide you to the 
ways  of those who were before 
you, and accept repentance 
from you. And Allah is All 
Knower, All Wise. 

ہ ے   ا 
 
ن اہ  ح کہ    الل ج 

 
ے    واض

 
رمان
 
ے  ف

 
لن مہارے 

 
ت    اور ت ھدان 

کو  دے م 
 
 ت

 
پ ر طری ف  ا    وں 

 
ن ہلے لوگوں کے ی م سے 

 
ھے ت
 
ت و  ۔    ج 

ب ول اور  
 

ق ہ  ون 
 
م   کرے   ت

 
والا    الل   اور   ۔ ہاری  ت ے 

 
ن
 
پ ا حکمت  ج 

 والا ہ ے۔ 

ُ     يرُِيمدُ  ِ      اللّٰه  سُن ن   ي همدِي كُمم    و      ل ـكُمم     ليِبُ ي 
ُ   و    ؕ    ع ل يمكُمم     ي توُمب   و     ق بملكُِمم    مِنم    ال  ذِيمن   اللّٰه
ممر  كِيممر   ع ليِ      ح 

27. And Allah intends to 
accept repentance from you, 

ا ہ ے   الل اور  
 
ن اہ  ب ول کہ    ج 

 

ہ ق ون 
 
م   کرے  ت

 
ے    اور    ہاری۔ت

 
ن ہ  ا ج  ُ  و    يرُِيمدُ    و     ع ل يمكُمم   ي  توُمب     ا نم    يرُِيمدُ     اللّٰه
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and intend those who follow 
vain desires that you deviate, a 
tremendous deviation.  

ں   ی  و     لوگ      ہ و   ہ  ب روی    ج  ے    پ 
 
ں   کرن ی      ہ 

 
ش واہ 
 
 دور    کہ   ی  ک ات  ج

م
 
ا پ ڑو ت ادہ    ج  ہت زی   ۔ دور    ن 

هوٰتِ    ي ت  بعُِومن    ال  ذِيمن   ا    ا نم    الش   يملوُم ِ      م يمل      تَ 
      ع ظِيمم ا

28. Allah intends to lighten the 
burden from you, and man 
was created weak.  

ہ ے   ا 
 
ن اہ  کرے    الل ج  لکا   

ہ ھ  وچ  ت  پ ر سےکہ  م 
 
دا  اور  .ت ن  ا  ن  گن  ا    کن 

شان 
 

   -کمزور  ہ ے اپ

ُ     يرُِيمدُ  ُ ف ِف      ا نم      اللّٰه خُلقِ      و    ۚ    ع نمكُمم      يّ 
انُ  مس  نِ عِيمف ا الم      ض 

29.  O  those  who  believed, do 
not devour your wealths among 
yourselves wrongfully, except 
that it be a trade by mutual 
consent amongst you. And do 
not kill one another. Indeed, 
Allah is to you Most Merciful. 

ے   وہ لوگوں اے  
 
مان لا ن و ای  ہ کھاؤ   ج  ا    ن  ے 

 
ن پ  م کو      ال و م ا اہ    ی 

ا 
 
ز ی

 
ا پ ے  ج 

 
 ق
ی ہ    گر م    سے    طر و    کہ   ن  ارت    ہ  ج 

 
دی    ت امن 

 
 سے    رض

لاک کرو  اور    ۔  پ س کی آ     ہ ہ 
ی  کو ۔   ای ک دوسرےن  کب 

 
  الل    ش

م پ ر  ہ ے 
 
ہت      ت ان ۔ ن   مہری 

ٰ ا ي هُ ا   ا   ال  ذِيمن   ي   ا ممولٰ ـكُمم  ت امكلُوُم ا    ل       امٰ نوُم
مب اطِلِ    ب يمن كُمم  ع نم       ة  تِِرٰ     ت كُومن      ا نم   الِ         باِل
اض   كُمم   ت قمتلُوُم ا      ل    و    م نِمكُمم     ت ر  مـفُس     انِ      ؕ    ا ن
ا   بكُِمم    ك ان     اللّٰه   حِيمم       ر 

30.  And  whoever does that in 
aggression  and injustice, then 
soon We shall cast him into the 
Fire. And that is for Allah ever 
easy.  

و    اور  گا  ج  ی  اپ شا  کرے 
 
ادئ سے  اور   زی  لم 

 
ظ

ب    رن 
 
ق
 
عن و 
 
م    ت ہ 

کو  اس  گے  ں  کری  ل 
 
۔    داج ں  می  م 

 
ہن  
ج

ہ   اور  ن  ے  ک  الل   ہ ے 

ہت   لن ے   آشان ۔   ن 

و ان ا      ذلٰكِ      ي  فمع لم     م نم   و    ظُلمم ا         و          عدُم
ومف   مهِ       ف س  ليِ ا       نصُم ع لَ       ذلٰكِ        ك ان    و      ؕ   ن ار 

 ِ     ي سِيۡم ا    اللّٰه
31. If you avoid the major sins, 
which you are forbidden from, 
We shall remove from you 
your lesser sins, and We shall 
admit you to an honorable 
abode.  

ےگر ا   
 
ن چ 
 
و  ت م گے  رہ 

 
وں  پ ڑے   ت اہ  ا   وہ  سے   گن  کن  ع 

 
ا  من  گن 

م کو ےہ  
 
ن سے  ت و ج 

 
م   درگذر   ت ں گے ہ  م سے   کر دی 

 
مہار  ت

 
  ی ت

 
 
ھوئ اں   ی چ  ن 

 
گے    اور   پ ران ں  کری  ل 

 
م  داج ں  ہ  مہی 

 
کی  ت رام 

 
احب

ش 

 

اپ ں  رہ   ۔ می 

ا     انِم  مت نبِوُم   ع نمهُ      تنُمه ومن        م ا     ب آٮ ِر  ك     تِ 
ي اِتِٰكُمم    ع نمكُمم نكُ ف ِرم  خِلمكُمم   و     س  ل      ندُم خ   م ُدم
   ك رِيۡم ا

32.  And do not desire for what 
Allah has bestowed more of, 
some of you over others. For 
men is a share of what they 
have earned. And for women is 
a share of what they have 
earned. And ask Allah of His 
bounty. Indeed, Allah is, of all 
things, All Knower.  

ا کرو  اور   من 
 
ت لت دی ہ ے  اس کی  مت  ن 

 
ض
 

ے    اللف
 
ج س    ن

ں   کو  می  عض  ب  سے  ں  می  م 
 
پ ر ت عض 

کب  لن ےمردوں  حصہ  ے 

سے  ا   ہ ے ں  و  سمی  ا    ج  ےکمای 
 
ن ہوں 
 
وں اور  ۔    ان

 
ے  ک    عورت

ہ ے لن ے  ں ا   حصہ  و   سے    سمی  ا   ج  ے کمای 
 
ن ہوں 
 
ے    اور   ۔   ان

 
گن
 
ن ما

و   ل  ے اس ک  سے   الل رہ 
 
ض
 

ی    سے   ف کب 
 
ر  ہ ے    الل   ش ب ز  ہ     کوح 

ے والا 
 
ن
 
پ ا وب ج 

 
 ۔   ج

ل   م ا     ت ت م ن  وما ل    و   ُ    ف ض   كُمم  بهِٖ     اللّٰه ع لَٰ  ب عمض 
الِ    ؕ   ب عمض   ج  ِ ِ  ا    ن صِيمبر للِر  ا م  بوُم ت س  آءِ  و   ؕ ؕ  اكم  للِن ِس 

ِ  ا   ن صِيمبر   بم       م  ت س    مِنم      اللّٰه     اسْئ لوُ   و      ؕ   اكم
لهِٖ  ِ    ك ان    اللّٰه       انِ       ؕؕ ف ضم ء     بِكُل  م مم ا   شَ     ع ليِ

33. And for everyone, We have   
appointed  heirs of that left by 
parents and near relatives. 
And to those with whom you 
have pledged your oath, so 
give them their due portion.  
Indeed, Allah is,  over  all  
things,  a witness.  

کے  اور   ای ک  ر  ے  لن ے ہ 
 
ن م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ن پ  د کر  رر 

 
وارث  مق

سے  ں  می  و   اس  ں   ج  می  رکے 
 
ھوڑ   پ ں چ  ن   ی  ی      اور   والدی  ت 

رپ 
 
ف

ہ دار  ت 
 
ن    اور۔     رش و    سےوں  لوگ ج  کہ  م   ےہ    ا ح 

 
و  عہد   ہارا ت

 
 دو     ت

کان کا حصہ ۔        ان کو 
 
ی ش ب ز پ ر   ہ ے   الل  ب  ر ح   ۔   گواہ ہ 

من ا    لكُِل   و    ع ل ك  مِ  ا    م و الِ  ج  مو الدِنِٰ    ت ر   و  ال
بُومن     ف اتُٰومهُمم ا يۡم انكُُمم    ع ق د تم ال  ذِيمن    و    ؕ   الم قمر 
ِ       ع لَٰ       ك ان      اللّٰه       انِ      ؕ  ن صِيمب هُمم  ء        كلُ  م شَ 
        ش هِيمد ا

34.  The men are protectors of 
the women, by what Allah has 
bestowed to one of them over 
other, and because they spend  
of  their wealth. So the 
righteous women are devoutly 
obedient, guarding in absence 

ان مرد   گہن 
 
ں    ن ی  پ ر  ہ  وں 

 
کہ اس  عورت پ ر  ا 

ن  ا      ن  کن    الل ہ ے  عطا 
ے 
 
ں    ن عض ان می  عض  کو     ب  ا     اس   اور   پ ر    ب  ن  رچ     وہ      کہ   پ ر     ن 

 
 ح

ں     ی  ہ  ے 
 
   کرن

 
ن پ  سے  ال و م ا   ے ا ں  ک    ۔   می  ن 

 
ن و  ج  و 
 
ںت ی 

 
  عورت

ں ی  عار  ہ 
 
ں    اظاعت ش ی  تہ 

 
اظ
 
والی    حف ب 

 
ںکر پ ی  ھے     ہ   

ی چ
پ  ھ 
 
ٹ ی     اس ب 

ج الُ  ِ امُومن     ا لر  آءِ    ق و   ل      بِِ ا   ع لَ  الن ِس  ُ  ف ض   اللّٰه
هُمم  ا   بِِ ا   و      ع لَٰ ب عمض    ب عمض  مف قُوم  مِنم ا ممو الِِمِم    ا ن

لحِٰتُ   ؕ    مغ يمبِ     حفِٰظٰتر   قنِٰتتٰر      ف الصه   بِِ ا     ل لِ
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that which Allah has guarded. 
And those women, you fear 
rebellion from whom, so 
admonish them, and forsake 
them in beds, and punish them. 
Then if they obey you, then do 
not seek against them any 
means (to blame). Indeed, Allah   
is ever Most High, Most Great. 

ج سے     ا    کی  وظ کن 
 
ے  الل محف

 
ں   اور   ۔ ن ی 

 
ہ   وہ عورت

 
دپ ش
 
ں    ای مہی 

 
و ت ہ 

ن  کا   کی     ج  ی 
 
ئ و 
 
دج و    ی 

 
کرو  ت حت  صی 

 

کو  ن ھوڑدو  اور    ان  ہا چ 
 
ن
 
ک پ   و ان 

ں می  روں 
 
دو   اور    پ سب کو    سزا 

 
اگر    ۔ ای ھر  ںت  کری  اظاعت    وہ 

مہار 
 
و مت  یت

 
لاش کرو ت

 
لاف ان    ی

 
ی    کے ج

 
  لزام ا (   راہ کوئ

ک  ۔)ی ک   
 
ی ش ہت    ہ ے   الل   ب  ر ن 

 
الاپ ہت    ی   ۔   پ ڑا ن 

ُ      ح فِظ   هتِم    و     ؕ    اللّٰه    نشُُومز هُن        تَ  افُومن      ال
هُن      و      ف عِظُومهُن    جُرُوم اجِعِ     فِ      اهم  و       الۡم ض 
رِبُومهُن    عمن كُمم     ف انِم    ۚ    اضم  ع ل يمهِن       ت بمغوُما ف ل    ا ط 

بِيمل           ك بيِۡم ا  ع ليِ  ا  ك ان    اللّٰه   انِ      ؕ      س 
35. And if you fear a dissension 
between them (husband and 
wife), then appoint an 
arbitrator from his family and 
an arbitrator from her family. 
If they (both arbitrators) 
desire reconciliation, Allah will 
make it right between them. 
Indeed Allah is All Knower,  
Well Acquainted.  

و   اگر  اور  ہ  ہ 
 
دپ ش
 
مای

 
کا  وک     ت ی 

 
اق اج 
 
ب وی (  ان    ی پ  اں  کے    )من 

ان  کرو  درمن  رر 
 
مق و 
 
صف   ت

 
مب ں    ای ک  می  دان 

 
ای
 
ج کے  مرد 

صف   اور   سے 
 
ں سے  ای ک مب می  دان 

 
ای
 
 اگر  عورت کےج

وں  (وہ 
 
صف  دوت

 
ں گے    )مب ی  اہ  ت     حضلاا    ج 

 
ق
 
مواف و 
 
   ت

دا  ن  گا    ن  دے  ں۔  الل   کر  می  ی    ان  کب 
 
  سب ہ ے   الل    ش

ے والا 
 
ن
 
پ ا ا   سب ج  ر   سے ی  ب 

 
 ۔    ح

ا    شِق اق     خِفمتمُم    انِم   و   ا   ب يمنِهِم  ح ك م ا    ف ابمع ثوُم
لهِٖ     م ِنم   لهِ ا    م ِنم     ح ك م ا  و     ا هم ا      انِم  ۚ   ا هم    ي رُِيمد 

ا لحٰ  ُ   ي وُ ف قِِ      اصِم ا    اللّٰه   ك ان   اللّٰه      انِ     ؕ   ب يمن هُم 
مم ا  بيِۡم ا ع ليِ      خ 

36. And worship Allah and do 
not ascribe as partners to Him 
any thing. And to parents do 
good, and to near relatives, 
and the orphans, and the needy, 
and the neighbor who is near  
of   kin, and the neighbor who 
is a stranger, and the fellow 
traveler, and the wayfarer, and 
whom your right hands possess. 
Indeed, Allah does not love 
those who are proud, boastful.  

ادت    اور  ہ   اور      کی    الل     کرو    عن  ری ک    ن 
 
اؤ      س ن  اس کے   ن 

ھ
 
کو    شات ب ز  ح  ھ   اور.کسی 

 
شات کے  ن  کرو   والدی  شلوک  اور    جسن 

ت والوں  ران 
 
موں اور    ف ن 

 

ی اداروں اور    ب 
 
مش  اور   ی

ہ دار ہ  ت 
 
ے رش

 
  ا ن

ی  اور  ت 
 

ی مش  اج 
ے   ہ 

 
اس    اور ان ے     ی 

 
ھن

 
ٹ ی  ر اور    ےوال  ب 

 
و    وہ  اور   مشاف    ج 

مہار 
 
ھ کی  ت

 
ات ے ہ 
 
ن ہ  لک   ے دا

ں ہ    ی تم ک  ۔     ی 
 
ی ش ں  الل    ب  ہی 

 
  ن

ا   
 
د  کری سن  و      اس  کو پ  و  ہ  ے  ج 

 
ر کرن کب 
 
ی     والا   ن

 
خ ی 

 
ے والا   س

 
 ۔   مارن

ا   و   اللّٰه      اعمبدُُواو   رِكُوم تُشم يمـًٔ ا    بهِٖ    ل    و     ؕ   ش 
مو الدِ يمنِ  سٰن ا    باِل بٰ  بذِِى   و       احِم مقُرم مي تمٰٰ   و     ال  ال

ِ   و   بٰ     الۡم ـارِ   و      الۡم سٰكِيم مقُرم ال الۡم ـارِ    و      ذِى 
ُـنبُِ  احِبِ  و     الۡم بِيملِ  و     باِلۡم ـنم بِ    الص      ؕ  ابمنِ الس  

ُ    ل       اللّٰه        انِ        ؕ   ا يۡم انكُُمم    م ل ك تم      م ا  و     يُُبِ 
مت ال     ك ان     م نم        ؕ   ا  ف خُومر      مُُ

37. Those who are miserly, and 
enjoin on people miserliness, 
and hide that which  Allah  has  
bestowed  upon them of  His  
bounty. And We have 
prepared for the disbelievers a 
humiliating punishment. 

ل کر وہ لوگ  
 
ج
 
و  ت ے ہ    ج 

 
ںن ں  اور  ی  ی  ے ہ 

 
ن پ  ی ب د

 

رع
 
   لوگوں کو   پ

 
 
ج
 
کی ت ک اور    ل   ا  ھن   

ھ   ر چ
ک ہ  ر ے 
 
ں ن کو   ی  و    اس  ہ ے  ج  ا  رمای 

 
ف عطا 

ں  ہی 
 
ے الل ان

 
ل سے   ن

 
ض
 

ے ف
 
ن پ  م    اور ۔ ا ار کر رکھا ہ ے ہ  ن 

 
ن

ے 
 
ے  ن

 
لن روں کے 

 
 عذاب ذلت کا ۔ کاف

م    ال  ذِيمن  ؕ  ۨ    ب  ـ لوُمن  ي ن    و     خ  لِ    الن  اس     ي اممُرُوم مبخُم  باِل
تُمُومن   و   ُ  اتٰٮٰهُمُ   م ا      ي كم لهِٖ   مِنم      اللّٰه    و    ؕ    ف ضم

ن ا مكفِٰرِيمن    ا عمت دم اب ا   للِ ُهِيمن ا   ع ذ       ۚ      م 
38. And those who spend their 
wealth to be seen by the 
people,  and do not  believe in  
Allah, nor  in  the Last Day. 
And him, becomes Satan whose 
companion, then evil is such a 
companion.  

لوگ     اور  رچ وہ 
 
ح و  ہ    کر   ج  ے 

 
ں ن اموال   ی  ے 

 
ن پ  کو   ا ے 

 
   دکھان

ں    اور  لوگوں کے ہی 
 
مان    ن ے ای 

 
ھن
ک ہاور  پ ر    الل   ر ر   ت وم   ن 

 
 پ ر   ت آح

ےوہ     اور ۔  
 
ان وج  ی طان    ہ 

 
ھی    ج س کا ش

 
ت
و    شا

 
ہت  ت   پ را ہ ے    ن 

ھی ۔   اپ شا 

 
ت
 شا

مُم     ينُمفِقُومن     ال  ذِيمن   و    ل   و     الن  اسِ    رِئ آء  ا ممو الِ 
منِوُمن   ِ     يؤُم مي وممِ     و ل      باِللّٰه خِٰرِ    باِل  م نم   و      ؕ   الم
يمطٰنُ    ي  كُنِ  آء     ق رِيمن ا  ل ه    الش      ق رِيمن ا   ف س 

39. And what (loss would be) 
theirs if they had believed in 
Allah, and the Last Day, and 
had spent of that which Allah 
has provided for them. And 
Allah is, of them, All Aware.  

ااور   ضان (  کن 
 
ق

 
   ی

 
مان لاگر  ان پ ر    )ا آ پ ڑی ے  ے آ ای 

 
   پ ر   الل  وہ  ن

ر   ت وم   اور 
 
ے  ور  ا   ت پ ر آح

 
رچ کرن

 
ں سے ح و   اس می  ا    رزق     ج  دی 

   ہ ے
 
ے  اللو  ک ای

 
ی      الل ہ ے      اور ۔ ن ں ا می  ارے  وب    کےی 

 
ج

ا  ے والا ج 
 
ن
 
 ۔  پ

ا     ل وم     ع ل يمهِمم    م اذ ا و   ِ     امٰ نوُم مي وممِ   و      باِللّٰه خِٰرِ    ال  الم
ا    و   مف قُوم ز ق هُمُ    مِ  ا   ا ن ُ     ر  ُ    ك ان     و      ؕ   اللّٰه اللّٰه

مم ا بِهِمم      ع ليِ
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40.  Indeed, Allah does not 
wrong even of the weight of an 
atom. And   if there is a good 
deed, He will increase it many 
fold, and will give from His 
presence a great reward. 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ں  الل ی ق ہی 

 
لم    ن

 
ظ

ا  
 
   اور     ای ک ذرے کے۔   پ راپ ر وزن  کری

و  اگر   ک   ہ 
 
کیوئ  

ن
 
و کر دے گ   ی ن

 
     اشکو وہ    ات

 
ا    ی  کت

عطا  کر ے    اور  گن 

ے      گا 
 
ن پ  اسا م ۔ سے    ی  ن 

 

ر عظ    اح 

لمُِ  ل      اللّٰه   انِ     ة      مِثمق ال     ي ظم ت كُ    انِم   و      ؕۚ    ذ ر  
ن ة   س  ه ا   ح  تِ  و    ي ضُٰعفِم مهُ     يؤُم ل  دُن ا  مِنم  ر    ا جم
      ع ظِيمم ا

41. So how (will it be) when We 
will bring from every nation a 
witness, and bring you (O 
Muhammad-pbuh) against 
these people as a witness.  

ھر   و گ(ا  شکی    ت  ب   )اہ  م   ج  ہ  گے  ں  ی 
 
سے  لات ں  می  امت  ر    ہ 

ں گے    اور    ی ک گواہ ا  ی 
 
م     لات م  ہ 

 
ان     )صلى الله عليه وسلم محمداے  (      کو  ت

طور گواہ    پ ر لوگوں   ۔   ب 

ِ   مِنم  جِئمن ا     اذِ ا  ف ك يمف    هِيمد      امُ  ة       كلُ   و       بِش 
ءِ    ع لَٰ     بكِ   جِئمن ا  ٰٓؤُلَا        ؕؕ    ش هِيمد ا   هٰ

42. That day will wish those, 
who disbelieved and disobeyed 
the messenger, if could be 
leveled upon them the earth. 
And they will not be able to 
hide from Allah any matter.   

گے    دن اس   ں  کری  لوگ آرزو  ے    وہ 
 
ن ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا    کق    اور  کن 

 
 
رمائ
 
اف
 
ا   کاش کہ     کی رسول     یک   یی ج  کر دی  ےپ راپ ر 

 
   پ ر   ان   ن

ن   ں گے وہاور  زمی  ا سکی  ھن   
ں چ ہی 

 
ات ۔   سے   الل     ن ی ی 

 
 کوئ

م ٮ ذِ   ا    ال  ذِيمن    ي  و د ُ      ي وم وُا   و      ك ف رُوم سُومل    ع ص   الر  
وهى   ل وم   ضُ    بِهِمُ    تُس  تُمُومن      ل   و   ؕؕ  الم رم اللّٰه      ي كم

دِيمث ا          ح 
43.  O those who believed, do 
not approach prayer while you 
are intoxicated, until you know 
what you are saying, nor while 
in the state of sexual discharge  
except when traveling  on  the  
road, until you have bathed. 
And if you are ill, or on a 
journey, or came one of you 
from the toilet, or you have 
been in sexual contact with 
women, then you do not find 
water, then seek clean earth, 
then with it rub your faces and 
your hands.  Indeed,  Allah  is  
Oft Pardoning, Forgiving.  

مان لوگوں   وہ   اے  و ای  ے  ج 
 
ہ   لان ب   ن  رن 

 
اؤ    ف ماز کے    ج 

 
ن        ی   کہج 

و   م ہ 
 
ں ت ے کی جالت می 

 
س
 

ہاں پ ک   ن 
 
ں  کہ ی مہی 

 
و  ت کہ  معلوم ہ 

ا     و۔  کن  م کہہ رہ ے ہ 
 
ہ   ت ں  اور ن  ت کی جالت می  ان 

 
ن ہ کہ  مگر ج   ن 

ر 
 
و   رہ ے  کر سق ےا ر   ہ 

 
ں  سن ہاں   می  ک کہ   ن 

 
شل کرلو  ی

 

   اور  ۔ غ

م اگر  
 
ت و  مار    ہ  ی  ا  پ  ں ی  می  ر 

 
ا   سق و    ی  ہ  ا  ی  آی 

 
سے    ای ککوئ ں  می  م 

 
ت

سے   لاء 
 
الج ی ت  ا  پ  ےی 

 
ن م 
 
ت و  ہ  کی  ت  ارن 

 
سے    مف وں 

 
عورت

ھر  ہ    ت  ے ن 
 
ں  می سر آ ن مہی 

 
ی    ت

 
ائ و  ی 
 
مم کرلوت ن 
 
ی    پ

 
اک مت    سوسے۔ ی 

ج ہروں کا    کرلو    مسح ے 
 
ن پ  ے      اور ا

 
ن پ  ھوں کاا

 
ات ک    ۔  ہ 

 
ی ش   اللب 

ےوالا  معاف ہ ے
 
ے والا     کرن

 
ن
 
ش

 
خ
 
 ۔   ت

ٰ ا ي هُ ا   ا    ال  ذِيمن    ي بُوا ل       امٰ نوُم لوٰة     ت قمر   و      الص  
مـتمُم  ا  ح ته     سُك ارٰى   ا ن لوُمن       م ا    ت عمل مُوم    ل    و    ت قُوم
بِيمل      ع ابرِِىم    الِ      جُنبُ ا  انِم   و    ؕ    ت غمت سِلوُما   ح ته  س 
ٰ     كُنمتمُم  ض  ف ر    ع لَٰ      ا وم      م  رم آء     ا وم    س  در     ج    ا ح 
مغ آٮ ِطِ     م ِن      م نِمكُمم  تمُُ    ا وم    ال آء     لٰۡ سم  ف ل مم      الن ِس 

ا   ِدُوم مُوما  م آء   تِ  ي بِ ا  ف ت ي م   عِيمد ا ط  حُوما  ص   ف اممس 
ا   ك ان     اللّٰه     انِ     ؕ    ا يمدِيمكُمم  و      بوُِجُومهِكُمم    ع فُو  

ا    غ فُومر 
44. Have you not seen at those 
who were given a portion of 
the book, they purchase error, 
and they wish that you should 
go astray from the path.  

ا     ے کن 
 
م ن
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
ا  ان لوگوں کو    ن کو دی 

 
ن ا    ج  ھا    گن 

 
ھ    ت  حصہ  کچ 

اب     
 
ں کن ں  سےمی  ی  ے ہ 

 
دن ری 
 
ی   وہ   ح ں  اور    گمراہ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا   ج 

م   کہ    
 
اؤ ت ک ج 

 
ھن ے سے ۔ ا ر    ت 

 
 سن

ا   ال  ذِيمن     الِ   ت ر   ا ل مم   تُوم مكِتبِٰ    م ِن    ن صِيمب ا   اوُم    ال
ن   وُم تَ  للٰ ة    ي شم ن   و     الض   ت ضِل وُا    ا نم    يرُِيمدُوم
بِيمل      ؕ ؕ   الس  

45. And Allah knows best of 
your enemies. And sufficient is 
Allah an ally, and sufficient is 
Allah as a helper.  

وب    الل اور  
 
ا ج

 
ن
 
ان وں   ہ ے   ج 

 
مب

 
دش مہارے 

 
۔    ت ی   اور  کو 

 
   کاق

ی   اور  ۔  کارشاز     الل   ہ ے 
 
 مددگار ۔   الل   ہ ے کاق

ُ   و   ِ     ك فٰ  و    ؕ    باِ عمد آٮ ِكُمم   ا عمل مُ       اللّٰه ليِ  ا   باِللّٰه  و 
ِ   ك فٰ و          ن صِيۡم ا   باِللّٰه

46. Among those who are Jews, 
they change the words from 
their context, and they say: 
“We heard and we disobeyed. 
And hear, be not heard.” And 
(say) “raina” distorting by their  
tongues and slandering in 
religion. And if they had said: 

ں سے ان   ہودی    لوگوں می  و ن  ے ج 
 
گن و  ں   ہ  ی  ے ہ 

 
ن پ  ا د

 
ن اظ   ہ 

 
 کو   الف

امات سے   
 
ں اور    ان کے مف ی  ے ہ 

 
ہن
ے    کہ   ک

 
م ن ا ہ     اور سن لن 

ا  
 
ں مای ہی 

 
و  اور ن

 
ہ  شن اؤ ن  ےج 

 
وان
 
ں   (ور  ا  شن ی  ہ  ے 

 
ہن
ا) ”  ک

 
   “راعن

ی    مروڑ کر 
 
ت    اپ 

 
ات ں۔  ہ دے کر طعت  اور  کو    وں زی  ن می       وہ   اگر اور    دی 

ے 
 
ہن
ے   کہ     ک

 
م ن ا ہ  ے   اور   سن لن 

 
م ن ا ہ  و  اور    مان لن 

 
  اور شن

 
ر ب
 
 کرو ظ

ا     ال  ذِيمن    م ِن    فُومن       ه ادُوم ِ مـك لمِ      يُُ ر     ع نم    ال
لوُمن  و      م  و اضِعِهٖ  عمن ا   ي قُوم ِ يمن ا  و     سَ   اسَم عم    و      ع ص 

ع     غ يۡم   م  اعِن ا و      مُسم مسِن تهِِمم   ل ي   ا     ر  عمن ا  و   باِ ل ط 
يمنِ   فِ  مُم    ل وم  و    ؕ   الد ِ اا نّ   عمن ا    ق الوُم ِ عمن او  سَ   اسَم عم  و     ا ط 
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“We heard and we obeyed. And 
hear you and look at us,” it 
would have been better for 
them, and more upright. But 
Allah has cursed them for 
their disbelief, so they believe 
not, except a few.  

پ ر    م 
و   ہ 

 
ہ   ت ا   ن 

 
وی ر    ہ 

 
ہب ںن  می  جق  کے  ادہاور    ان  درست    زی 

ھی۔  
ت

کن     
لن

ہ ے    ھی 
ک
ر کر  ت 

 
پ ر لعی ے    الل  ان 

 
کے  ن ان 

ب   ر کے شب 
 
و کق

 
ں  ت ہی 
 
ے  وہ    ن

 
مان لان ھوڑے  مگر ای 

 
 ۔ ت

ن ا و     يۡم ال ـك ان       انظُْرم مُم      خ  ٰـكِنم      ؕ  ا قمو م  و     لِ      و  ل
ُ    ل  ع ن هُمُ  منِوُمن     ف ل     بكُِفمرِهِمم    اللّٰه  الِ       يؤُم
مل        ق ليِ

47.  O those who have  been  
given  the  Book, believe in this 
(Quran) which We have sent 
down confirming that (Book) 
which is with you, before that 
We obliterate faces, then turn 
them on their backs, or curse 
them as We cursed people of  
the Sabbath. And ever is the 
decree of Allah accomplished. 

ھی    لوگوں    وہاے  

 
ت
ی 
 
گت دی  ں  ہی 

 
ن ابج 

 
آؤ   کن لے  مان       ای 

ران (ا س
 
و     )ف ج  ےپ ر 

 
ن م  ہ ے ہ  ا  کن  ازل 

 
کر   -ی  ق 

ضدت
 

ے  ن
 
ن

س   ہ ے  والا
ُ
اب(  ا

 
و    )کن ج  ہ ے۔ کا  اس  ی  مہارے 

 
اس  ت

ن ہلے  م کر   مسخ   کہ      سے  ہ  ں  کو   دی  ں اور   ج ہروں  دی  ر  ھب  کو   ت 
 
ای م     ہ 

ھ
 
ٹ ی  ب  کی 

 
طرف  وں ای ا    کی  ں  ی  کری  ت 

 
م  لعی پ ر ہ  طرح    ان  اس 

ھی ےسی  ج  

 
ت
ت کی 

 
ے  لعی

 
م ن ت اضجاب  ہ  کم   ہ ے اور پ ر  شب 

ج

ے والا کا     الل
 
ن ہ  وکر ر ذ ہ 

 
اق
 
 ۔ ی

ٰ ا ي هُ ا   تُوا     ال  ذِيمن   ي مكِتبٰ      اوُم ا   ال من ا    بِِ ا    امٰنِوُم ل   ن ز  
ق ا د ِ مِس      ا نم   ق بملِ  م ِنم     م ع كُمم  لۡ ِ ا      مُص  ن  ـطم
ا     وُجُومه ا ا     ع لَٰٰٓ ف ن رُد  ه  مع ن هُمم    ا وم    ا دمب ارِه  ا  ن ل   ك م 
حٰب      ل ع ن  ا   بمتِ   ا صم رُ     ك ان    و    ؕ   الس   ِ  ا مم   اللّٰه

    م فمعُومل  
48.  Indeed, Allah does not 
forgive that partner should be 
ascribed to Him. And He 
forgives what is other than 
that, for whom He wills. And 
whoever ascribes partners to 
Allah, then indeed he has 
invented a tremendous sin.  

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ں    الل ی ق ہی 

 
کرن گا ن رک   کہ    معاف 

 
ے ک   س

 
ان ج  ا  ک  ن  ے  اس 

ھ
 
ا ہ ےمعاف کر د وہ  اور    شات

 
ن ےج س ک  اس کے سوا   ن 

 
لن    ے 

اہ ے ۔  وہ   ے  اور  ج 
 
اج س ن رر کن 

 
ری ک مق

 
ھ ک  الل   س

 
و  ے شات
 
   ت

 

ً

ا
 
ن ی 
 
دھا   ی ق

 
ای ان ی 

 
ہن ے ن 
 
ڑ    اس ن اہ کا پ   ۔   ے گن 

ك     ا نم  ي غمفِرُ   ل      اللّٰه    انِ     ر    م ا    ي غمفِرُ  و     بهِٖ     ي شُم
ن   آءُ   لِۡ نم     ذلٰكِ       دُوم رِكم     م نم   و     ۚ   ي  ش  ِ     ي شُم    باِللّٰه
ٰ ى  ف ق دِ       ع ظِيمم ا  اثِۡم ا   افمتَ 

49. Have you not seen at those 
who claim purity for 
themselves. Nay, but Allah 
purifies whom He wills, and 
they will not be wronged as 
much as the husk on a date-
stone.  

ے 
 
م ن
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
ا ن زہ  ان لوگوں کو    کن  اکب  و ی  ے ج 

 
ن پ  رار د

 
ں  ف ی    ہ 

ے آپ کو  
 
ن پ  لکہ  ۔ ا ں ی  ہی 

 
اک  الل ن ا ہ ے ی 

 
ا ہ ے  ج شکو    کری

 
ن اہ  ج 

گ   اور   ۔  و  ہ  لم 

 
ظ
پ ر  ان  ں  ہی 

 
ھلکے    ا ن

چ  کے  ھلی 
 
گٹ کی  ور  ھج 

ک

ر  کے   -پ راپ 

هُمم      يزُ ك ُومن      ال  ذِيمن     الِ     ت ر     ا ل مم  مفُس  ب لِ    ؕ    ا ن
  ُ م     اللّٰه آءُ م نم    يزُ كّ ِ ل مُومن      ل   و      ي  ش   ف تِيمل       يظُم
   

50.  See, how they invent 
against Allah a lie. And 
sufficient is that as a manifest 
sin.   

کھو  ہ کی شا    دن  ن  ں  ی  ہ  ے 
 
ھن د
 
ای ۔  پ ر    الل   ی  ھوٹ  ہ ےاور  چ  ی 

 
  کاق

ہی اہ ۔     ن   کھلا گن 

ن  ك يمف     نظُْرم اُ  وُم ِ     ي فمتَ  مـك ذِب  ع لَ  اللّٰه  ك فٰ  و      ؕ  ال
        م بُيِمن ا    اثِۡم ا   بهِٖ    

51. Have you not seen at those 
who were  given a portion of 
the Scripture,  they believe in 
idols and satanic forces. And  
they say about those who 
disbelieved that they are more 
guided than those who believed 
in the right way.   

ے کن     
 
م ن
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
کو   لوگوں کو    ان   ا ن

 
ن ا  ج  ا   دی  ھا گن 

 
ھ   ت حصہ  کچ 

اب    
 
ں سے کن ں وہ  کہ می  ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر وں   ای 

 
ب ی طاور  پ رپ 

 
 اش

 
  یئ

پ ر  وں 
 
وت
 
ں  اور   ق ی  ہ  ے 

 
ہن
ن   ک

ُ
ں وں  لوگ   ا می  ارے  ی  ہوں    کے 

 
ن ج 

ا کن  ر 
 
کق ے 
 
ہ    کہ  ن ں ن  ی  ہ  ہ    لوگ  ت 

 
اف ی  ت  ھدان  ادہ  لوگوں  زی  ن 
ُ
  ا

مان   سے  و ای  ے  ج 
 
دھے  لا ن ے ا ر شن 

 
 -پ ر    سن

ا   ال  ذِيمن    الِ     ا ل مم ت ر   تُوم مكِتبِٰ   م ِن       ن صِيمب ا     اوُم   ال
منِوُمن   متِ    يؤُم بِ اغُومتِ   و     باِلۡم لوُمن    و     الط     ي قُوم
ا   للِ  ذِيمن   ءِ     ك ف رُوم ٰٓؤُلَا  ال  ذِيمن    مِن      دىٰا هم     هٰ
ا بِيمل     امٰ نوُم    س 

52. Those are the ones whom 
Allah has cursed. And he 
whom Allah curses, you will  
then  never  find  for  him any 
helper.  

ں  ی  ہی ہ   
ن پ ر لوگ  وہ    ن

ت کی ہ ے ج 
 
ے ۔   الل  لعی

 
ج س  اور    ن

ت کرے    پ ر
 
و  الللعی ں    ت  ہی 

 
ن رگز  اؤ گے  ہ  ی  م 

 
کا    ت ی  ک اس 

 
وئ

 مددگار ۔ 

ٰٓٮ ِك   ٰ ُ      ل ع ن هُمُ       ال  ذِيمن       اوُل مع نِ      م نم    و      ؕ   اللّٰه    ي  ل
 ُ ِد     ف ل نم     اللّٰه     ؕؕ   ن صِيۡم ا  ل ه     تِ 
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53. Or for them is a share in 
the dominion. Then they would 
not even give mankind the 
speck on a date-stone.  

ا      کے کن 
 
ی ے ا

 
ھ    ہ ے  لن ی  حصہ  کچ  اہ 

 
ادش ںی  و  می 

 
ت ب 
 
ں    ۔ن ہ دی 

ن 

ہ  گے  ھلی کےاوپ ر   لوگوں کو  ن 
 
ور کی گٹ ھج 

ک
ھلی 
چ 
 -  ای ک 

مُم    ا مم  مكِ   م ِن    ن صِيمبر   لِ  لُ تُومن      ل      ف اذِ ا الۡم   يؤُم
       ؕ      ن قيِۡم ا     الن  اس   

54. Or do they envy mankind 
for what  Allah has given them 
of His bounty. Then indeed, 
We bestowed upon the family 
of   Abraham   the   Book  and 
wisdom, and We bestowed  
upon them a great kingdom.  

ا   ں  ی  ی  ہ  ے 
 
کرن ہجشد  پ ر    سے  لوگوں   ن  واس  ہ ے    ج  رکھا  دے 

ں   ہی 
 
ے  اللان

 
سے  ن ل 

 
ض
 

ف ے 
 
ن پ  و      ۔ ا

 
کت

 
ی ش ت    ب  ان 

 
عن

ھی 

 
ت
ی 
 
رمائ
 
ے   ف

 
ن م  کو     آل    ہ  م  ن  اب اپ راہ 

 
  اور   حکمت اور    کن

ے 
 
م ن ھی ہ 

 
ت
ی 
 
س

 
خ
 
کو   ت

 
م   ای ن 

 

ت عظ
 
لظی
ش

 ۔   

ن      ا مم  مسُدُوم ُ   م ا      ع لَٰ الن  اس    يُ     مِنم  اتٰٮٰهُمُ اللّٰه
لهِٖ  مـكِتبٰ  ابِمرٰهِيمم      الٰ     اتٰ يمن ا     ف ق دم    ۚ   ف ضم  و     ال

ة   م  كِم مك ا  اتٰ يمنهُٰمم   و      الۡم ُل       ع ظِيمم ا  م 
55. Then among them was some 
who believed in it, and among 
them was some who turned 
away from it. And sufficient is 
(for such) Hell as a blaze.  

ھر   ں  ت  ی سے   ان  می 
 
مان لا   کوئ ا  ای  ں    اور   اس پ ر  ی    سے   ان  می 

ی  ک 
 
ا وئ رہ  ہ ے    اور۔ اس سے  رکا  ی 

 
ے   پ سوںا (کاق

 
لن   )کے 

ی   دوزخ کی 
 
ھڑکت  ۔ آگ  ت 

د       م  نم    منِمهُمم    و      بهِٖ      امٰ ن      م  نم      ف مِنمهُمم   ص 
ن  م      ك فٰ  و     ؕ   ع نمهُ        عِيۡم ا س     بِِ ه ـ

56.  Indeed, those who 
disbelieve in Our revelations, 
We shall soon drive them into 
the Fire. Whenever are burnt 
out, their skins, We shall 
change them with other skins, 
that they may taste the 
punishment. Indeed, Allah is 
ever All Mighty, All Wise.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
 لوگ    وہ  ی ق

 
ن ا    ہوں ج  کن  ر 

 
کق ے 
 
وں سے  ن

 
ب آپ  ماری  ب  ہ  رن 

 
ق
 
عن

م ان کو  ں گے ہ  ل کری 
 
ں ۔    آ    داج ب گ می      ج 

ں گی  ج ی 
 
ات ل ج 

ں کھالی  کی  دل  ان  ی  و 
 
ک   ت

 
ای م  ہ  گے  ں    ں و کھال   دوسری     و دی 

ں  سے  ی  ے رہ 
 
ھن
ک اکہ ح 

 
ک      عذاب وہ    ی

 
ی ش الب  ہ ے    الل ۔ ب 

 
ع

 ۔   حکمت والا 

ا    ال  ذِيمن     انِ    ومف     باِيٰتٰنِ ا      ك ف رُوم مهِمم      س  ليِ   نصُم
ا ا   ؕؕ ن ار  دُهُمم    ن ضِج تم كلُ  م  منهُٰمم جُلوُم ل د ا  ب د     جُلوُم

ا قُوا    غ يۡم ه  مع ذ اب      ليِ ذُوم ك ان      اللّٰه      انِ      ؕ    ال
كِيمم ا ع زِيمز ا       ح 

57.  And  those  who  believed  
and  did  righteous deeds, soon 
We shall admit them into 
gardens, flowing underneath 
which are rivers, abiding 
therein forever. For them, 
therein are spouses, purified. 
And We shall   admit them 
into plenteous shade.  

و    لوگ  ہو اور   ے  ج 
 
لان مان  رہ ےاور  ای  ے 

 
ک    کرن ن 

 
  لاعم ان

کو   ان  م  ہ  گے  ں  کری  ل 
 
داج ب  رن 

 
ق
 
 عن

 

ی وں ج 
 
ں   ب ی    می  رہ  ہ  ن 

چ ے  ی 
 
پ ن کے  ں ج  ی  ہر   ہ 

 
ں  ن ں گے وہ   -ی  ی  ں    رہ  ہان می 

 
می ش
  ۔  ہ 

ے  
 
لن اں ان کے  ں   وہ  ی  ب    ہ  اں  وپ  اک  ی  زہ ی  ں گے  اور      ب  ل کری 

 
داج

م ان کو   ںہ  ے می 
 
ے ۔   شان

 
ھن
 گ

ا    ال  ذِيمن   و   لحِٰتِ لوُا  ع مِ  و  امٰ نوُم خِلهُُمم    الصه ندُم س 
مرِىم   ج نهت   متهِ ا    مِنم     تِ  رُٰ     تَ  مه ا       خٰلدِِيمن      الم نّم  فيِ

مُم   ؕ     ا ب د ا  مه ا      لِ   ةر     ا زموجٰر  فيِ ه  ر  خِلهُُمم   و       م ُط   ندُم
مل    ظِل     ليِ       ظ 

58. Indeed, Allah commands 
you that you render back the 
trusts to their owners. And 
when you judge between 
mankind, that you judge with 
justice. Indeed Allah, excellent 
is what He admonishes you 
with. Indeed, Allah is ever All 
Hearer, All Seer. 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
کو    الل ی ق م 

 
ت ہ ے  ا 

 
ن دن  کم 
ج

کرو  کہ    ا  دی  کر  ںجوالے  ی 
 
ت
 
    امان

 
 
ی ک مالک   کےا ب  اور    ۔   و وں  لگو  ج  ے 

 
کرن ضلہ  ب 

 

کے  لوگوں  ق

ان  و    درمن 
 
کروت ا  کن  ضلہ  ب 

 

ضاف    ق
 

ھان
 
شات   ۔    کے 

ً

ا
 
ن ی 
 
  الل   ی ق

وب  
 
ہت ج ا ہ ے       ہ ےن 

 
حت کری صی 

 

ںن مہی 
 
ت     ۔ ج شکی   وہ  

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ے والا  ش  ہ ے   الل
 
ن
 

ھ   ی
ک ے والا دن 
 
 ۔ ن

د وُا     ا نم   ي اممُرُكُمم    اللّٰه      انِ     الِٰٰٓ    الم منٰتِٰ      تُؤ 
لهِ ا تمُم      اذِ ا  و      ؕ   ا هم ا نم   الن  اسِ   ب يم     ح ك مم

ا مكُمُوم لِ     تَ  مع دم ا   اللّٰه        انِ       ؕ   باِل    ي عِظُكُمم      نعِِم  
يمع  ا   ك ان    اللّٰه    انِ     ؕ   بهِٖ  ِ        ب صِيۡم ا  سَ 

59.  O those who believed, obey 
Allah, and obey the messenger 
and the people in authority 
among you. Then if  you  have  
a dispute concerning any 
matter, then refer it to Allah 

لوگوںاے   ے    وہ 
 
لان مان  ای  و  کرو  ج    اور   کی   الل اظاعت 

کرو  کی   اظاعت  دار   ان ضاجن    اور   رسول 
 
ن
 
ں    کی   اق می  م 

 
ت و  ج 

وںسے  اگر    ۔ ہ  ھر  ازع   ت  ن 
 
ں    ن می  م 

 
ت و  ہ  ع 

 
ق ملے کسی    وا   معا

ں   وع کرو  می  و رج 
 
  اگر   رسول کی طرف   ور ا کی طرف    الل  اسے   ت

ٰ ا ي هُ ا   ا طِيمعُوا   و  اللّٰه     ا طِيمعُواامٰ نوُم ا    ال  ذِيمن  ي
سُومل    ت ن از عمتمُم     ف اِنم  ۚ  منِمكُمم   الم ممرِ    اوُلِ   و     الر  

ء      فِم  م هُ  شَ  ِ     ف رُد وُم اللّٰه لِ  و  الِ   سُوم كُنمتمُم    انِم الر  
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and the messenger if you  are  
believers  in  Allah  and  the  
Last Day. That is better and 
more commendable in the end.   

م 
 
مان ت ے   ای 

 
ھن
ک و    ر ر  ت وم  اور   پ ر    الل   ہ 

 
ہ  ۔  پ ر  ت آح ر  ہ ے  ن 

 
ہب  ن 

ہت    اور  ھا  ن  ام اچ  ج 
 
ے  ات

 
لن  ۔   کے

منِوُمن   ِ     تُؤم مي وممِ    و     باِللّٰه خِٰرِ   ال ر   ذلٰكِ     ؕ   الم يۡم  و       خ 
نُ  س            ت اموِيمل     ا حم

60. Have you not seen at those 
who claim that they believe in 
that which has been sent down  
to you, and that which was sent 
down before you. They desire 
that they go for judgment to 
satanic authorities, while they 
had been ordered that they 
reject them. And Satan wishes 
to lead them astray, a far away 
misleading.  

ے    
 
م ن
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
ا ن و    لوگوں کو  ان کن  ی   ج 

ٰ
ں   دعو ی  ے ہ 

 
  کرن

ں    وہ کہ        ی  ہ  ے 
 
ھن
ک مان ر پ ر  ای  و  اس  ازل ک ج 

 
ا ہ ے ی ا گن  م   ن 

 
ہاری  ت

و     اور  طرف ازل ک   ج 
 
ھای

 
ا  ت ا  گن  ن ہلے    ن  م سے 

 
ں۔  ت ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا   کہ  ج 

ضلکے   عاملاتم وہ   ب 

 

ے  ق
 
لن کے  ں  وں  ی 

 
ات وں  ج 

 
وت
 
ق ی 
 
طائ ی 
 
ش

کہ    کی طرف 
 
کم جالای

ج
ا    ان کو  ھا    دی 

 
ا ت کار   کہ   گن 

 
ں وہ    ان    ن ا     کری 

ا ہ ےاور    ا۔ک
 
ن اہ  ی طان  ج 

 
کو کہ      ش

 
ہکا   ای
ی   - دے  ن  ں   گمراہ     می 

ہت دور کی۔      ن 

عُمُومن         ال  ذِيمن      الِ     ت ر      ا ل مم  مُم    ي زم ا امٰ نُ     ا نّ      وم
مزِل    بِِ ا    مزِل    م ا    و   الِ يمك      انُ  ق بملكِ       مِنم     انُ

ن   اك مُوم ا    ا نم    يرُِيمدُوم اغُومتِ  الِ       ي  ت ح   و      الط  
ا    ا نم     امُِرُوم ا   ق دم  يمطٰنُ  و    ؕ ؕ  بهِٖ     ي  كمفُرُوم  يرُِيمدُ الش  
للٰ   ي ضُِل  هُمم  ا نم        ب عِيمد ا    ض 

61.  And when it is said to 
them: “Come to what Allah 
has sent down and to the 
messenger, you see the 
hypocrites turning away from 
you in aversion.  

ب اور   ا ہ ے  ج 
 
ای و    اس کی طرف  آؤ    ان سے کہ  کہا ج  ازل    ج 

 
ی

ا  رمای 
 
ے    الل ہ ے  ف

 
طرف  اور ن کی  و    رسول 

 
م    ت

 
ت و  ہ  ے 
 
ھن
ک   دن 

وں  
 
ف
 
اف ں   مڑ کہ    کو من  ی  ے ہ 

 
ان م سے   ج 

 
ے ت

 
ے گرپ ز کرن

 
و ن  ۔  ہ 

مل      اذِ ا و   مُم    قيِ مز ل     م ا      الِٰ    ات ع ال وم    لِ  ُ   ا ن  و      اللّٰه
لِ     الِ   سُوم ا يمت     الر   نُفِٰقيِم      ر  ن      الۡم   ي صُد ُوم

د ا     ع نمك         ۚ   صُدُوم
62. So how (would it be) when 
befalls them a catastrophe 
because of what have  sent 
forth their own hands.  Then  
they  come  to you,  swearing  
by Allah: “Nothing did We 
intend except  good and 
conciliation.”  

ھر کی ش  
وگا (  ا ت ب   ) ہ  ی ہ ے ان پ ر ج 

 
وئ ع ہ 
 
ق ت   وا ی  ی مصی 

 
کوئ

و  ج  کے  اس  ب  سب 
ہ ے    پ  ا 

 
وی ہ  ا  ج  ھی 

ت 
ھوں  
 
ات ہ  کے  ان 

ے۔ 
 
ھر  ن ں ت  ی  ے ہ 

 
اس   آن مہارے ی 

 
ے    ت

 
ں کھان سمی 

 
ےق

 
و ن   ہ 

ں   کی   الل ہی 
 
ھا  ن

 
صود ت

 
ق
م
مارا  ی مگر   ہ 

 
ھلائ  مضالحت۔ اور    ت 

اب تمهُمم اذِ ا     ف ك يمف   م تم بِِ ا  م ُصِيمب ةر     ا ص  ق د  
ملفُِومن       ج آءُومك     ثُم      ا يمدِيمهِمم  ِ  ۖ    يُ     انِم     باِللّٰه
دمن ا   ان ا  الِ        ا ر  س  مق ا  و      احِم فيِ      ت وم

63. Those  are  the  ones  whom  
Allah knows what  is in  their 
hearts. So turn aside from 
them, and admonish them, and 
speak to  them, to their very 
hearts, a word far reaching.  

ی   ہ  ہ  ا ہ ے   ہک   لوگ وہ  ں  ن 
 
ن
 
ان و  الل   ج  ج  کو   کے  اس 

 
ی ں  ا   دلوں می 

و در گذر کرو ہ ے۔ 
 
حت کرو اور   ان سے ت صی 

 

ں ن ہی 
 
ان   کہو   اور  ان

کے   ے س
 
ی ات     اپ سی   کی طرف    وں دل   ا و     ی  و  ہ  ر     ج 

 
والی کر      اپ ب 

 
 ۔ پ

ٰٓٮ ِك    ٰ ُ ي عمل مُ    ال  ذِيمن  اوُل بِهِمم   فِم م ا    اللّٰه  قُلوُم
هُمم   و     ع نمهُمم ف ا عمرِضم   مُم    قُلْ   و     عِظم فِم      لِ  
مفُسِهِمم  مغ ا     ق ومل    ا ن    ب ليِ

64.  And We did not send any 
messenger except that he should 
be obeyed by the permission of 
Allah. And if indeed, when 
they had wronged themselves, 
they had come to you and 
asked forgiveness of Allah, and  
asked forgiveness for them the 
messenger, indeed they would 
have found Allah All 
Forgiving, Most Merciful.  

ں اور   ہی 
 
ا   ن ج  ھی 

ت 
ے     

 
ن م  ی کو  ہ 

 
ہ    مگر   رسول   ئ کی  کہ ن    اظاعت 

ے
 
ان کم  اس کی  ج 

ج
   اگر ۔ اور    کے  الل  سے  

ً

ا
 
ن ی 
 
ب  ی ق ہ لوگ ج    ن 

ھے  
 
ت ھے 
 
ٹ ی  ب  کر  لم 

 
ظ

 
 
ت پ ر   ی اپ  وں 

 
ات اس   ج  ی  مہارے 

 
ت ے 
 
ھر   آن     ت 

ے  
 
گن
 
ن ما ے  اورسے    اللبخشش 

 
گن
 
ن ما    بخشش 

 
ی ے کے ا

 
  رسول۔   لن

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ے    ی ق

 
ان ے والا کو   الل   ی 

 
ے والا ۔   رحم   معاف کرن

 
 کرن

من ا  م ا    و   ل س  سُومل      مِنم    ا رم اع      الِ       ر    باِذِمنِ    ليِطُ 
 ِ مُم     ل وم  و      ؕ   اللّٰه ل مُوم ا     اذِم    ا نّ   هُمم  ظ   مفُس  آءُومك     ا ن ج 

ت غمف رُوا ت غمف ر    و   اللّٰه       ف اسم مُُ    اسم سُوملُ    لِ   الر  
دُوا اب ا   اللّٰه    ل و ج  حِيمم ا  ت و         ر  

65.  But nay, by your Lord, 
they will not believe until they 
make you  judge of what is in 
dispute among them, then  do 
not   find within their  hearts   

ں  ہی 
 
ن سم   ۔پ س 

 
   ہ ے  ق

 
ںکی    ب ر  رےب  پ ہی 

 
ہ   ن گے    ن 

 
ی و ہ 

ب   مومن  ہ   ج  ن  ک 
 
ں   ی مہی 

 
ت ں  ی 
 
ات ن  ن  صف 

 
ں   مب می  و   اس       ج 

ازع ن 
 
و  ن ان  ہ  ھر  ۔  ان کے درمن  ںت  ی 

 
ات ہ ی 
ے دل   ن 

 
ن پ  ں  وں ا    می 

ب كِ   و    ف ل   منِوُمن      ر  مُومك      ح ته     ل  يؤُم ا  يُُ ك ِ مم   فيِ
ر   ا  ل       ثُم    ب يمن هُمم    ش ج  ِدُوم مفُسِهِمم    فِم       يَ  ا ن
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discomfort from what you 
have judged, and submit with 
full submission.  

گ
ن 
 
و   اس سے  ین ضلہ      ج  ب 

 

م   ق
 
م     اور   کر دو ت لن 

ش
 

ں پ مکمل   کرلی 

ھ 
 
م کے شات لن 

ش
 

  .پ

ج ا ر  ِ  ا   ح  يمت     م  ل مُِوما  و    ق ض  ا    يسُ  مم  ليِ      ت سم
66. And if We had decreed upon 
them that: “Kill  yourselves or 

move out of your homes,” they  
would not have done it, except 
a few of them.  And  if  they   
had  done  what   they  were   
instructed with, it would have 

been better for them, and a  
firmer strengthening.  

م اگر  اور  ے لکھ    ہ 
 
ن پ  ل کر ڈالو کہ  ان پ ر  د

 
ن
 
ے آپ کو ق

 
ن پ  ا ا کل    ی 

 
ن

اؤ  گھر   ج  ے 
 
ن پ  سے ا و   وں 

 
ہ   ت ے    ن 

 
ہ  کرن گر   اپ شا ن 

ی  م ہ  ھوڑے 
 
  ت

ں سے  ہ اگر  اور ۔   ان می  ے  وہ   کہ  ن 
 
ون د ہ  ن  حت   اس پ ر کارن  صی 

 

ن

ی ہ ے
 
ائ کو    ج 

 
و    کیج ش   ای

 
ا  ت

 
وی ادہ     ہ  ر زی 

 
ہب ں     ن     اور ان کے جق می 

ادہ   ت زی  ان 
 
دمی     ی

 
اعث ق  ۔    کا ی 

كُمم    اقمتلُوُم اا نِ    ع ل يمهِمم  ك ت بمن ا     ا ن  ا   ل وم  و   مفُس   ا وِ   ا ن
رُجُوما هُ       م  ا    دِي ارِكُمم    مِنم    اخم ملر  الِ            ف ع لوُم      ق ليِ
مُم     ل وم   و        ؕ  م نِمهُمم  ا    ا نّ    بهِٖ          يوُمع ظُومن        م ا     ف ع لوُم

يۡم ا    ل ـك ان    مُم    خ         ؕ    ت ثمبيِمت ا  ا ش د       و     لِ  
67. And then We would  
certainly  have  bestowed upon  
them from Us a  great reward.  

ں اور     اس صورت می 

ً

ا
 
ن ی 
 
م ی ق ے ان کو   ہ 

 
رمان
 
ے    عطا ف

 
ن پ  اسا   ی 

م   سے  ن 

 

ر عظ  ۔     اح 
تٰ يمنهُٰمم   اذِ ا  و    ا ع ظِيمم ا   ل  دُن  ا     م ِنم     ل   ر       ؕ    ا جم

68. And We would have 
certainly guided them to a 
straight path.  

م  اور   ے ہ 
 
ن پ  ت د رور ھدان 

 
کو  ض

 
م پ ر۔ ای ن 

 

ق

 
مست
ا  لِ  د يمنهُٰمم   و      ضراط  مم ا   صِرٰط  ت قيِ     م ُسم

69.  And whoever obeys Allah 
and the messenger, then they 
will be with those Allah has 
bestowed favor upon whom, of 
the prophets, and steadfast in 
truth, and the martyrs, and the 
righteous. And how excellent 
are these as companions. 

ے ج  اور  
 
ہ لوگ    ۔ رسول کی اور    الل   کی اظاعت    س ن و ن 

 
وں  ت ہ 

ھ
 
   گے شات
ُ
لوگوں کے  ا عام ن 

 
ا    اب ے    الل  ہ ےکن 

 
پ ر۔  ن ن 

ج 

اء   ن  ی 
 
سے  اب ں   اور  می 

 
نضدی ق  اور    ی 

 
ناور    اءد ہ ش اور    ضالحی 

ہت  ی    ن  ں   ہ  ی  ہعمدہ  ہ  طور   لوگ  ن  ب  ر ب 
 

 -ق ق

سُومل    و      اللّٰه    ي طُِعِ     م نم    و   ٰٓٮ ِك     الر   ٰ  م ع    ف اوُل
مع م    ال  ذِيمن    ُ   ا ن  و      الن  بيِ ٖ      م ِن      ع ل يمهِمم      اللّٰه

يمقيِم   د ِ ِ ه د آءِ    و       الص  لحِِيم    و    الش ُ  و    ۚ     الصه
سُن   ٰٓٮ ِك     ح  ٰ مق ا    اوُل فيِ    ؕؕ   ر 

70. Such is the bounty from 
Allah, and sufficient is Allah, 
All Knower. 

ہ ہ ے ل    ن 
 
ض
 

ی ہ ے  اور    طرف سے   یک     اللف
 
ے    اللکاق

 
ن
 
پ ا ج 

 والا ۔ 

لُ     ذلٰكِ   مـف ضم ِ    مِن     ال ِ      ك فٰ  و  ؕ     اللّٰه مم ا  باِللّٰه  ع ليِ
    

71. O those who believed, take 
your means of precautions, 
then go in parties, or go forth 
all together. 

مان لا   وہ لوگوں   اے  و ای  ے ج 
 
ظ    لے لو -  ن

 
ف ح
 
ع ت
 
ب ے ذرا

 
ن پ  ھر   ا  ت 

کل     
 
ں    ون وں می 

 
و کر   دشن ا     ہ  ل ی 

ک
 
ھے  و  ن

 
کٹ  ۔  سب ا

ٰ ا ي هُ ا   ا    ن  ال  ذِيم ي اامٰ نوُم كُمم    خُذُوم ر    ا ف انفِْرُوم حِذم
ا  ا وِ   ثُب ات   ِيمع ا   انفِْرُوم     جَ 

72. And indeed, there is among 
you he who lingers behind, 
then if a disaster befalls you, 
he says: “Indeed, Allah has 
been gracious to me in that I 
was not with them present.”  

ک  اور  
 
ی ش ںب  م می 

 
ی    ت

 
رور  ہ ے    وہ کوئ

 
و ض ا ہ ے۔  ج 

 
ھر دپ ر لگای     ت 

ے اگر  
 
ان پ ڑ ج  پ ر  م 

 
ت   ت ی  ی مصی 

 
ا ہ ے   کوئ

 
و کہن
 
ک  ت

 
ی ش ی    ب 

 
ائ مہری 

ے   الل   کی 
 
ھ پ ر ن ں    کہ   مچ  ھا می 

 
ہ ت ھ ان  ن 

 
ود ۔   کے شات  موج 

ئ ن      لۡ  نم    منِمكُمم    انِ    و   ِ اب تمكُمم    ف اِنم   ۚ    ل  يبُ ط   ا ص 
مع م     ق دم    ق ال      م ُصِيمب ةر  ُ    ا ن ا كُنم    اذِم    ع لَ    اللّٰه  ل مم 
   ش هِيمد ام  ع هُمم 

73.  And if comes to you a 
bounty from Allah, he would 
surely say, as if there had 
never been between you and 
him any affection: “Oh, I wish 
that I had been with them, 
then would I have achieved a 
great success.”  

ا   اگر   اور 
 
ن چ 
 
ہی
م ہ ے  ن 

 
ل پ ر   ت

 
ض
 

و سے   طرف    کی      الل    ف
 
رور   ت
 
ض

ا     
 
ا    کہن ہ   کہ گوی  ھی    ن 

 
ت

م 
 
ان     اور   ہارے ت درمن  کے  ی  اس 

 
ئ   کو 

ی 
 
ں   کاش  کہ   دوست می  ا 

 
وی ھ   ہ 

 
شات کے  و    ان 
 
ا  کرلی  جاضل   ت

 
ن

ائ ی ہت   کامن  م ۔ ن  ن 

 

 عظ

اب كُمم   ل ٮ نِم  و   لر    ا ص  ِ    م ِن    ف ضم ل ن       اللّٰه    ك ا نم  ل ي قُوم
   كُنمتُ   يهل يمت نِم    م و د  ةر    ب يمن ه   و    ب يمن كُمم     ت كُنم     ل  مم 

ز    م ع هُمم       ع ظِيمم ا  ف ومز ا   ف ا فُوم

74.   So  let  them  fight  in  the  
cause  of Allah, those who sell 

ن ے سو  
ہ  ا ںہ  ک    ج  گ کری 

 
ن ں  الل  ج  و   لوگوہ   کی راہ می  ت    ج 

 
روج
 
ف ميقُ اتِلم  بِيملِ     فِم     ف ل ِ     س  ن      ال  ذِيمن      اللّٰه رُوم ي شم
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the life of the world for the 
Hereafter. And he who   fights 
in the cause of Allah, then is 
killed or gets victory, then 
soon We shall bestow upon 
him a great reward. 

ں ی  ہ  ے 
 
ن پ  دگی  کرد

 
زی کی  ا  ن 

 
ک  دن رت 

 
و    وہ اور    ےعوض۔آح ج 

کرے   گ 
 
ن ں   اللج  می  راہ  ے    کی 

 
ان ج  و  ہ  د  ہن 

 
ش ھر  ا ت  ہ    ی  لت 

 
ع

ے
 
ان و    ی 

 
ب ت رن 

 
ق
 
ں گے اشکو  عن م دی  ر   ہ  م   اح  ن 

 

   -عظ

مي ا  الۡم يوٰة    ن ُ ةِ     الد  خِٰر    فِم     ي قُ اتِلم     م نم   و     ؕ   باِلم
بِيملِ  ِ     س  ومف   ي غملبِم     ا وم    ف يقُمت لم     اللّٰه تِيمهِ     ف س  نؤُم
ا ر       ع ظِيمم ا  ا جم

75. And what is with  you  that  
you  do not fight in the cause 
of Allah, and those weak 
among  men,   and  the women,  
and  the children who say: 
“Our Lord, take us out from 
this town, oppressors are its 
people. And appoint for us 
from Yourself a protector, 
And appoint for us from 
Yourself a helper. 

وا ہ ے    اور  ا ہ  م کو کن 
 
ے     ت

 
ں لڑن ہی 

 
م  کہ ن

 
ں   الل ت اور    کی راہ می 

ں  ی  و کمزور ہ  ں مردوں    وہ ج     اور   می 
 
چ ے اور  ں  ی  عورت

 
و   ت ے   ج 

 
ہن
ں   ک ی    ہ 

مار  کال ب  ر  ے ہ 
 
و   ن

 
م   ت ں  ہ  ی سے اس  ی 

 
شت
ں    پ  ی  ہ  الم 

 
شکے  ظ ج 

ے والے
 
ن ہ  ا  اور    ۔   ر ن  مار   دےن  ے  ے ہ 

 
ی طرف سے   لن

 
ت   اپ 

ا  اور  جامی ۔   ن  مار   دے ن  ے   ےہ 
 
ی طرف سے   لن

 
ت  ۔  مددگار   اپ 

بِيملِ      فِم    تُق اتِلوُمن    ل      ل ـكُمم    م او   ِ  س   و     اللّٰه
ع فِيم   ت ضم سُم الِ  مِن      الۡم ج  ِ آءِ   و      الر   و     الن ِس 

مد انِ   موِل لوُمن     ال  ذِيمن  ال ب  ن ا      ي قُوم ن ار  رِجم    مِنم    ا خم
ي ةِ   هذِٰهِ   مـق رم المِِ    ال لهُ ا الظ   ع لْ  و     ۚ   ا هم  مِنم    ل  ـن ا  اجم

مك   ليِ  ا     ل  دُن ع لْ   و      ؕ ؕۚ     و  مك      ل  ـن ااجم   ن صِيۡم ا   مِنم ل  دُن
ؕؕ      

76.  Those who believed, they 
fight in the cause of Allah, and 
those who disbelieved, they 
fight in the cause  of evil ones. 
So fight against the friends of 
Satan. Indeed, the plot of 
Satan is ever weak.  

و    وہ  لوگ  مان  لا   ج  ے  ای 
 
ں وہ  ن ی  ے ہ 

 
ں   الل  لڑن   اور   ۔ کی راہ می 

لوگ  ے ج    وہ 
 
ن ہوں 
 
ر    ن

 
ا کق وہ    کن  ں  ی  ہ  ے 

 
راہ  لڑن کی  ی طان 

 
ش

ں م   ۔ می 
 
ت لڑو  سے   سو  کے   مددگاروں  ی طان 

 
ی    ۔ش  ب 

 
  کش

ال  ی طان ک ج 
 
ت   ہ ے   ی ش ہان 

 
  ۔ کمزور  ن

ا    ا ل  ذِيمن   بِيملِ      فِم      يقُ اتِلوُمن      امٰ نوُم ِ     س   ۚ  اللّٰه
اال  ذِيمن   و   بِيملِ   فِم يقُ اتِلوُمن     ك ف رُوم اغُومتِ   س    الط  

ليِ آء   ف ق اتِلوُم ا   يمطٰنِ    ا وم يمطٰنِ    ك يمد  انِ      ۚ   الش    الش  
عِيمف ا  ك ان            ض 

77.   Have you not seen at 
those, it was said to whom: 
“Withhold your hands (from 
fight), and establish prayer, 
and pay the charity,” Then 
when was ordained for them 
the fighting, then a party of 
them fear men as they fear 
Allah, or even greater fear.  
And they said: “Our Lord, 
why have You ordained upon 
us the fighting. Why did You 
not grant us respite for a short 
period.” Say:  “The enjoyment 
of this world is little. And the 
Hereafter is better for him 
who fears (Allah). And you 
will not be wronged even as a 
husk on a date-stone.”  

ا  ں   کن  ہی 
 
ے  ن

 
م ن
 
کھا ت ا  ا  کہ     ان لوگوں کو   دن  ھا      گن 

 
کہ      ن سے ج    ت

ھوں کوو کھ روکے ر 
 
ات ے ہ 
 
ن پ  گ سے (  ا

 
ن م کرو  اور    )ج 

 
ات
 
مازق

 
    ی

و  اور  ے رہ 
 
ن پ  ۃ ۔   د

ٰ
ب  زکو ھر ج  ا ت  ا گن  رض کر دی 

 
ہاد ان پ ر  ف  ج 

 
  بن

گروہ سے  ای ک  ں  می  ہ ے  ڈر   ان  ا 
 
سےی ڈرا      لوگوں  ی سے 

ج 

ں  ی  ہ  ے 
 
ا   سے    الل  کرن ادہ   ی  زی  ھی 

ت  ے  اور    ۔ ڈر    اس سے 
 
ہن
ک

مارے رب اے      وہ لگے   وں   ہ  ے    کب 
 
و ن
 
ت ا  رض کر دی 

 
م پ ر ف

   ہ 

ہاد  وں   ۔     ج  ہ مہلت دی   کب  م کو   ن  ے ہ 
 
و ن
 
ھوڑی مدت اورت

 
   ۔ ت

کہ   دو  ں کہہ  ی 
 
ک    لذت ا  ن 

 
ھوڑ   ی دن

 
ت ہت  ں۔ ن  ی  ہ  رتاور    ی 

 
  آح

ہت   ر  ن 
 
ہب ے  اس کے    ہ ے ن 

 
و  لن    اور    )سے  الل (  ڈرے  ج 

ں ہی 
 
پ ر  ن م 

 
ت گا  ے 

 
ان ج  ا  کن  لم 

 
ظ

ھلکے    
چ  کے  ھلی 

 
گٹ کی  ور  ھج 

ک

ر  کے   -پ راپ 

ل مم   مل        ال  ذِيمن       الِ       ت ر   ا   مُم    قيِ ُوم ا     لِ    كُف 
ممُوا  و      ا يمدِي كُمم  لوٰة     ا قيِ كوٰة    اتُٰوا    و      الص   ؕ ۚ   الز  

ا مقتِ الُ ع ل يمهِمُ     كُتبِ     ف ل م      م نِمهُمم    ف رِيمقر    اذِ ا   ال
ومن   مش  ي ةِ    الن  اس    يّ  شم ِ    ك خ  ي ة  ا ش د      ا وم   اللّٰه شم  خ 

ا   و    ۚؕ   ب  ن ا    ق الوُم مقتِ ال     ع ل يمن ا  ك ت بمت     لمِ      ر   ل     ل وم   ۚ     ال
ت ن ا   رم ا ج ل       ا خ   مي ا    م ت اعُ    قُلم   ؕ    ق رِيمب   الِٰٰٓ  ن ُ الد 
ةُ    و      ۚ    ق ليِملر  خِٰر  ر      الم يۡم    ل    و     ات  قٰ    لۡ ِ نِ       خ 

ل مُومن      ف تِيمل      تُظم

78. Wherever you may be, will 
overtake you the death, and 
even if you are in lofty towers. 
And if reaches them some 
good, they say: “This is from 
Allah.” And if befalls them an 
evil, they say: “This is  because  
of  you   (O Muhammad).” 

ہاں   ںج  وگے   کہی  م ہ 
 
ں       آ   ت مہی 

 
واہ اور موت  کر رہ ے گی ت

 
م    ج

 
ت

و  ں ہ  می  لعوں 

 
ق
وط  ن 
 
   اگر   اور   ۔   مص

 
ت چ 

 
ہی
ن 

   ی
 
ان ں ہ ے  ی    ہی 

 
کوئ

ی
 
ھائ ں   اچ  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک و 
 
ہ ے    ت ہ  سے  الل ن  طرف    اگراور    ۔   کی 

ہ ے  ی 
 
ت چ 

 
ہی
ن 

پ ر  ی    ان 
 
ی کوئ

 
ں    پ رائ ی  ہ  ے 

 
ہن
ک و 
 
ہ ے ت ہ  مہاری    ن 

 
  ت

ہ سے   کی طرف سے     الل   سب   کہہ دو کہ ۔  )محمد اے  (وج 

ا    م ا    ا يمن   نوُم ُمُ    ت كُوم رِكمك    كُنمتمُم ل وم  و     الۡم ومتُ   يدُم
ج    فِم   ة      بُرُوم ي  د  ن ةر    تُصِبمهُمم     انِم    و     ؕ   م ُش  س    ح 

ا لوُم ِ    عِنمدِ  مِنم      هذِٰهٖ    ي  قُوم   تُصِبمهُمم     انِم   و     ۚ   اللّٰه
ي ِئ ةر  لوُما س  ر    قُلم    ؕ   عِنمدِك      مِنم      هذِٰهٖ     ي  قُوم    م ِنم    كلُ 
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Say: “All  is from Allah.” So 
what is the matter with these 
people. They do  not seem to 
understand a word.   

و    ہ ے۔ 
 
ا ت و گن  ا ہ  ں   کہ     لوگوں کو      ان      ہ ے    کن  ہی 

 
ہن ے ن 

 
کہ    لگن

ھ سک  ں  شمچ   کو  ی 
 
ات    ی ئ  ۔   ی 

ِ     عِنمدِ  الِ   ؕ    اللّٰه ءِ     ف م  ٰٓؤُلَا  مق وممِ   هٰ ن    ل      ال    ي ك ادُوم
دِيمث ا ي فمق هُومن      ح 

79. Whatever reaches you of 
good is from Allah, and 
whatever befalls you of evil is 
from your ownself. And We 
have   sent you to mankind as 
a messenger. And sufficient is 
Allah as a witness.  

و   ہ ے ج  ی 
 
ت چ 

 
ہی
ن 

ھ    چ 
 
ی   کو   کو     ت

 
ھلا  ئ ی   ت 

 
ہ ے    ئ و  

 
کی طرف    الل وہ  ت

و    اور   ۔   سے  ی ہ ے ج 
 
ت چ 

 
ہی
ن 

ھ    چ 
 
ی   کو   کو     ت

 
را   ئ ی  پ 

 
و  ہ ے  ئ
 
ب رے    وہ ت

 
پ

س 
 
ف

 
م   اور۔  کی طرف سے    ی

 
ت ہ ے  ا  ج  ھی 

ت 
ے 
 
ن م  ں  ہ  لوگوں  ہی 

 
 
لن اکر    رسول ے کے  ن  ی ہ ے  اور ۔ ن 

 
طور    الل   کاق  گواہ ۔   ب 

اب ك   م ا    ن ة     مِنم    ا ص  س  ِ  ف مِن      ح   م ا   و    اللّٰه
اب ك   ي ِئ ة     مِنم     ا ص  لمنكٰ   و    ؕ    ف مِنم ن  فمسِك     س  س   ا رم
سُومل    للِن  اسِ  ِ    ك فٰ و   ؕؕ   ر       ش هِيمد ا   باِللّٰه

80. He who obeys the 
messenger, has indeed obeyed 
Allah. And he who turns away, 
then We have not sent you 
over them as a guard.  

ے ج  
 
ن کی    س  کی اظاعت  ک  رسول 

 
ی ش ب  و 
 
ے  ت

 
ن   اس 

ے ج  اور  ۔ کی   الل   کی   اظاعت 
 
ن ی روگرد   س 

 
و    ی  ک    ائ

 
ں  ت ہی 

 
    ن

م  ا ہ  ج  ھی 
ت 

ے   
 
ں ن مہی 

 
ا کر   پ ر ان   ت ن  ان ن  گہن 

 
 -ن

سُومل   ي طُِعِ    م نم  اع   ف ق دم     الر     ت و له  م نم   و   ۚ    اللّٰه  ا ط 
ا   لمنكٰ   ف م  س  ا  ع ل يمهِمم    ا رم فِيمظ       ؕؕ   ح 

81. And they say: “(Our) 
obedience,” then when they 
have gone forth from you, 
spends the night in planning a 
party of them, other than what 
you say.  And Allah records 
what they plan by night. So 
turn aside from them, and put 
your trust in Allah. And 
sufficient is Allah as a Trustee.  

ں  اور  ی  ے ہ 
 
ہن
م(  ک ردار   )اریہ  ب 

 
رماپ
 
ھر   ۔ی ف ب   ت  لے   ج  ے    ج 

 
ان ج 

ں ی  مہارے    ہ 
 
اس ت و   سے    ی 

 
  کو     رات ت

 
کری ورے 

 
  ہ ے  ا مس

گروہ   ں سےای ک  می  لاف  ان 
 
و    ج ج  کے  ماس 

 
و۔  ت ہ  ے 

 
ہن
  ک

ا ہ ے   الل   اور 
 
ن و    لکھ لی  ہ رات کو  ج  ورے ن 

 
ں  مس ی  ے ہ 

 
   سو   ۔ کرن

لو   ر  ھب  ت  ہ 
کرو اور  ن سے ا مت  وکل 

 
ہ ےاور  ۔ پ ر   الل  ت ی 

 
    الل  کاق

 -کارشاز 

لوُمن     و   اع ةر    ي قُوم ا    ف اذِ ا    ط  زُوم عِنمدِك    مِنم      ب ر 
آٮ ِف ةر     ب ي  ت    و     ؕ   ت قُوملُ      ال  ذِىم      غ يۡم       م نِمهُمم       ط 
 ُ تبُُ    اللّٰه  و     ع نمهُمم    ف ا عمرِضم    ۚ   يبُ ي ِتوُمن     م ا   ي كم

ِ    ع لَ     ت و ك  لم  ِ    ك فٰ و    ؕ    اللّٰه      و كِيمل     باِللّٰه

82. Do they not then reflect  
upon the Quran. And if  it had 
been from  other than  Allah, 
they would have indeed found 
therein much contradictions.  

   
 
ا ت ں   و کن  ہی 

 
ور    ن

 
ہ ع ے     ن 

 
ں    کرن رآن می 

 
ا   اگر   اور ف

 
وی ہ ہ  کی    کسی    ن 

سے ے سوا   طرف 
 
ہ کے   الل   ن ن  رور 

 
ض و 
 
ے    ت

 
ان ں  س ا ی  می 

لاف 
 
ن
 
ر اج ب 

 
 ۔  کث

ن    ا ف ل   ب  رُوم انٰ    ي ت د  مقُرم عِنمدِ     مِنم     ك ان     ل وم  و   ؕ   ال
 ِ ِ  غ يۡم ا  اللّٰه دُوم مهِ    ل و ج  ف ا    فيِ تلِ        ك ثيِۡم ا  اخم

83. And when there comes to 
them some matter (news) of 
safety or fear, they spread it. 
And if they had referred it to 
the messenger, and to those of 
authority among them. So 
would have known those who 
are competent to investigate it 
among them. And if it was not 
for the grace of Allah upon 
you, and His mercy, you would  
have certainly followed Satan, 
except a few.  

ب  اور    ج 
 
ن چ 
 
ہی
اس  ان  ی   ہ ے ان کے ی 

 
ر  (  معاملہ   کوئ ب 

 
  کا  امن )ح

ا   وف ک ی 
 
ں    ا ج ی  ے ہ 

 
ن پ  ہور کر د

 
و مش
 
ے اشکو   اگر اور    اسے ۔ ت

 
ان ج 
 
ہی
 ن 

کے  اس  رسول  اس   اور   ی  ی  کے  داروں  کے   ذمہ 
 
ی    ا

 
ب وں  اپ 

ں سے و    می 
 
ےت

 
ن لی  ان  کو ج 

و    وہ   اش ے والے ج 
 
ق کرن ب 
 

ق
ح
 
ت

ں  ی    ہ 

ں سے۔    اس کی  اگر    اوران می 
 
وی ہ ہ  ل    ا ن 
 
ض
 

م پ ر  کا    اللف
 
   اور ت

کی   و    رحمتاس 
 
رور    ت

 
ب رو ض مپ 

 
ت ے 
 
لگن ے 

 
کرن ی طان    ی 

 
  کی ش

ے  سوا 
 
د   ن

 
ن  ۔  کے   ای کج 

   الۡم ـومفِ    ا وِ  الم ممنِ      م ِن    ا ممرر   ج آء هُمم    اذِ ا    و  
ا هُ      ل وم   و    ۚ    بهِٖ     ا ذ اعُوم د وُم لِ    الِ    ر  سُوم  الِٰٰٓ    و     الر  
هُ منِمهُمم    الم ممرِ  اوُلِ  ن ه     ال  ذِيمن    ل ع لمِ  ت نم بطُِوم  ي سم
لُ    ل   ل وم  و    ؕ  منِمهُمم  ِ ف ضم حۡم تهُ   و  ع ل يمكُمم    اللّٰه  ر 

ت  ب عمتمُُ  يمطٰن    ل  مل      الِ      الش        ق ليِ

84. So fight in the cause of 
Allah. You are not held 
responsible except for yourself, 
and encourage the believers. It 

م  
 
ت لڑو  ۔  الل سو  ں  می  راہ  دار    کی  ذمے  م 

 
ت و  ہ  ں  ہی 

 
 مگر ن

 
ت ی  اپ 

۔   ذات دو      اور   کے  ی ب 
 

رع
 
۔  پ کو  وں 

 
عمومب

 
ق و
 
  الل   ہ ے   ت

بِيملِ      فِم  ف ق اتِلم   ِ  س  ك    الِ         ل  تُك ل  فُ   ۚ     اللّٰه  ن ـفمس 
ضِ   و   ِ ر  منِِيم      ح  ؤُم ُ     ع س    ۚ   الۡم  ي  كُف       ا نم  اللّٰه
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is expected from Allah that He 
will restrain the might of those 
who disbelieved. And Allah is 
stronger in might and stronger 
in punishment.  

ا  ان لوگوں کا    زور دے  وہ روک  کہ    سے  ر کن 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن   ۔ج 

د    اللاور   دی 
 
والا     ش وت 

 
ہ ےاور    ہ ے  ق ت 

 
سح ہت  سزا    ن 

ے ک
 
ن پ   لجاظ سے ۔  ے د

ا ال  ذِيمن        ب امس   ُ     و      ؕ   ك ف رُوم ُ      اللّٰه ا   ا ش د   و        ب امس 
نمكِيمل     ا ش د ُ        ت ـ

85.  He who intercedes an 
intercession for a good cause, 
there is for him a share there- 
from. And he who intercedes 
an intercession for an evil 
cause, there is for him the 
burden therefrom. And Allah 
is, over all things, Powerful. 

ووہ   ارش  گا   کرے    ج 
 
ک    سف ن 

 
و    کی   کام ن

 
وگا  ت ے  اس کے  ہ 

 
لن

سے  اس    حصہ  ں  کرے وہ      اور   ۔   می  و  ارش   گا  ج 
 
  پ رے   سف

و    کی   کام 
 
وگا ت ے  اس کے    ہ 

 
ھ لن وچ  ں سے   اس    ت   الل   اور ۔ می 

ب ز پ ر   ہ ے  ر ح  ھ ہ 
ک درت ر

 
ےوالا۔ ق

 
 ن

ف عم  م نم   ن ة      ش ف اع ة      ي  شم س   ن صِيمبر   ل  ه       ي  كُنم    ح 
ف عم    م نم   و    ۚ  م نِمه ا   ي ِئ ة    ش ف اع ة     ي  شم   ل  ه     ي  كُنم     س 

ُ  ك ان    و    ؕ   م نِمه ا    كِفملر  ِ   ع لَٰ     اللّٰه ء   كلُ  م    شَ 
   م ُقيِمت ا

86. And when you are greeted 
with a peace greeting, then 
greet you with a better than it 
or return it. Indeed, Allah is, 
of all things,  Account Taker.  

ب اور   د   ج  ا دعا  ج  ے ی 
 
کو     ن م 

 
کی دعا ت ی 

 
م   شلامت

 
ت دو  و دعا 

 
  ت

ر 
 
ہب سے   ن  ا     اس  ا   ی 

 
ی   دو   لوی ک    ۔ وہ 

 
ی ش ب ز   ہ ے     الل ب  ح  ر  کا      ہ 

ے والا ۔ 
 
ن لی   جشاب 

ا      بتِ حِي  ة       حُي ِيمتمُم     اذِ ا  و   ي وُم ن      ف ح  س   منِمه ا       باِ حم
ا     ا وم    ه  ِ     ع لَٰ      ك ان     اللّٰه        انِ      ؕ    رُد وُم ء       كلُ  م  شَ 

سِيمب ا       ح 
87. Allah, there is no god 
except Him. He will surely 
gather you all on the Day of 
Resurrection, no doubt is there 
about which. And who is more 
truthful than Allah in 
statement. 

ں -  الل ہی 
 
   و ک   ہ ے ن

 
ود  یئ ے  سوا   معب 

 
شکے  ن مع  ۔      ا

ح  رور 
 
ض

کو   م سب 
 
امت کے دن  کرے گا وہ ت ن 

 
ں   ق ہی 

 
  وک ہ ے   کہ ن

 
 
کئ

 
ں  ی ش می  ادہ      ہ ےکون  اور    ج س  ات  سے   الل   ا  سج  زی    ی 

ں ۔   می 

ُ ا   ع ن  كُمم    ؕ   هُو       الِ        الِهٰ     ل        للّٰه م   ي وممِ      الِٰ     ل ي جم
ةِ    مقيِمٰ  يمب      ل      ال مهِ     ر  د قُ     م نم   و    ؕ     فيِ    مِن      ا صم

 ِ دِيمث ا  اللّٰه          ح 
88.  Then what is with you 
regarding the hypocrites you 
are two parties. While Allah has 
reverted them because of what 
they earned. Do you want that 
you guide him whom Allah has 
sent astray. And he whom 
Allah sends astray, then never 
will you find for him any way.   

ھر ا    ت  ا کن  وگن  ںہ ےہ  مہی 
 
ں  ت ارے می  وں کے ی 

 
ف
 
اف دو گروہ    کہ  من 

و ہ  ے 
 
گن ن  کہ   ۔ ی 

 
ے    الل   جالای

 
کون ان  ہ ے  ا  دی  کر  دھا 

 
  اوی

ب پ   شکے  سب  و    ا  ج 
 
ےان

 
ن ہ ے۔ ما ک   ہوں  ا  و  ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا ج  م 

 
ت ا  کہ  کن 

ت دو  ا   کر   گمراہاسےج شکو     ھدان  ے  الل  دی 
 
  گمراہ ے  ج ساور        ۔ ن

رگز      الل دے  کر  و ہ 
 
ںت ہی 

 
اؤ گے  ن م ی 

 
ے   ت

 
لن شکے     وک   ا

 
ہ ا ر   ی ئ    شت 

ا نُفِٰقيِم    فِ       ل ـكُمم      ف م  ِ      الۡم ُ   و      فِئ ت يم  اللّٰه
هُمم  ك س  ا   بِِ ا   ا رم بوُم ن    ؕ    ك س  ا    ا نم    ا تُرِيمدُوم مدُوم    تَ 

ل      م نم  ُ    ا ض  للِِ     م نم   و    ؕ   اللّٰه ُ    ي ضُم ِد      ف ل نم      اللّٰه    تِ 
بِيمل      ل ه         س 

89.  They wish if you should 
disbelieve, same as they have 
disbelieved, then you become 
alike. So do not take from 
among them friends until they 
emigrate  in the way of Allah. 
So if they turn back, then seize 
them and  kill them wherever 
you find them. And do not take 
from among them friends nor 
helpers.   

وہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا اؤ    کاش  ج  ج  و  ہ  ر 

 
کاف م 

 
طرح  ت ر    وہ  ج س 

 
و   کاف    ہ 

ے گ 
 
ں   ن ی  م   ہ 

 
ت و  
 
اؤ   ت ج  و  ی سے۔    ہ 

ج  اای ک 
 
ای ن  ن  ہ  ون 

 
ں  ان   ت   می 

ب    دوست   کو  سےکسی  ک     ج 
 
ہ ی ں   ن  رت کری  ج 

 
کی    الل  وہ   ہ

ں۔  ھر راہ می  ی   اگر   ت 
 
ں    وہ روگردائ لو کری  کڑ  ی  کو 

 
ای و 
 
ل کر دواور    ت

 
ن
 
   ق

ں  ہی 
 
ہاں    ان اؤ  ج  کو ی 

 
ای م 
 
اؤ اور    ۔ ت ن  ن  ہ  کو    ن  ں سے کسی  می 

 
ق  ای ب 

 

  رق

ہ   اور    مددگار ۔ ن 

ا فُرُ     ل وم    و د وُم ن  ت كم ا  وم ا   ك م  نوُمن      ك ف رُوم  ف ت كُوم
و آء   ا   ف ل      س  ليِ آء     منِمهُمم    ت ت  خِذُوم ح ته    ا وم

ا   ِ يهُ اجِرُوم اللّٰه بِيملِ  س  ا  ف انِم    ؕ   فِم  هُمم  ت و ل  وم ف خُذُوم
يمثُ اقمتلُوُمهُمم  و   وُمهُمم    ح  ُ ا  و    و ج دتَ  ت ت  خِذُوم  ل  

ليِ  ا   منِمهُمم        ؕ   ن صِيۡم ا    ل    و      و 
90. Except those who have 
joined with a people, between 
you and whom there is a treaty. 
Or come to you, restraining 
their hearts that they should 

و  لوگ   ہو مگر   وں    ج  ہ  ملے  ا  وم   ی اپ سج 
 
مہارے   سے  ق

 
ت   اور   کہ 

ان  و    ان کے درمن  لح کا عہد ہ 
ض

ا   اس ی  مہارے ی 
 
ں ت ی 
 
ات   کہ   آج 

آ   گ  ن 
 
وں   ن م سےکہ    ان کے دل   رہ ے ہ 

 
ں ت ا    لڑی  ں ی    لڑی 

 و      ب يمن كُمم       ق ومم     الِٰ        ي صِلوُمن         ال  ذِيمن      الِ    
كُمم ا وم      م ِيمث اقر     ب يمن هُمم  آءُوم تم    ج  صِر  ح 
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fight you  or  fight  against  
their own people. And if Allah 
had willed, He could have 
given them power over you, so  
that  they  would have fought 
you. So, if they withdraw from 
you, then do not fight  against 
you, and they  offer you peace. 
Then Allah has not made for 
you against them a cause.   

ھ  
 
وم کے شات

 
ی ق
 
ت ا  اگر    اور   ۔  اپ 

 
ن اہ  ا ان کو    الل ج 

 
ن الب کر دن 

 
و ع
 
ت

م پ ر  
 
ے۔ ت

 
رور لڑن
 
م سے ض

 
و وہ ت
 
و    ت

 
م سے     اگر  ت

 
ی  وہ ت

 
ارہ کس  کن 

ں     ھر   کری  ں   ت  م سے لڑی 
 
ہ ت ج   اور   ن  ھی 

ت 
ں د    مہاری   ی 

 
لح    طرف   ت

ض

ام 
 
ع ن  رر کن    ۔کا پ 

 
ں مق ہی 

 
و ن
 
ے   الل  ا ت

 
ے  ن

 
لن مہارے 

 
کے  ان  ت

لاف
 
ی      ج

 
واز کوئ   ۔      ج 

رُهُمم  ا   ا وم ي قُ اتِلوُمكُمم      ا نم   صُدُوم م هُمم    يقُ اتِلوُم  ؕ  ق وم
ُ  ش آء      ل وم و    هُمم     اللّٰه ل  ط    ۚ  ف ل قتٰ لوُمكُمم    ع ل يمكُمم    ل س 

لوُمكُمم    ف انِِ  ا   و     يقُ اتِلوُمكُمم    ف ل مم    اعمت ز  مق وم ا ل
ل م    الِ يمكُمُ  ج ع ل      ؕ  الس   ا  ُ     ف م  ع ل يمهِمم  ل ـكُمم   اللّٰه
بِيمل         س 

91. You will find others, who 
desire that they should have 
security  from you, and should  
have security from their own 
people. Whenever they have 
opportunity of causing  
mischief, they fall back into it.  
So,  if  they  do  not withdraw 
from you, nor offer to you 
peace, nor restrain their hands, 
then seize them, and kill them 
wherever you come over  them. 
And those, We have given to 
you against them a clear 
authorization.  

م  
 
اؤگےت ھ  ی  و    لوگ دوسرے  کچ  ے    ج 

 
ن ہ  ا ں  ج  ی  ں  کہ    ہ  می  امن 

سے م 
 
ت ں  ی  ں  اور      رہ  ی  رہ  ں  می  ۔ امن  ھی   

ت
سے  وم 

 
ق ی 
 
ت     اپ 

ب   ھی  ج   
ے ہ  کٹ

 
ا ن عہ ی 
 
ں  موق زی کو  ی  گب 

 
ہ ان
ت 
 
ت
 
و  ف

 
ا ت ے ہ    پ ڑ   ج 

 
ںن   ی 

ں  و اگر   ۔ اس می 
 
ہ ت م سے  وہ ن 

 
ں ت ی کری 

 
ارہ کس ہ   اور  کن  ں    ن  ی  ح 

ھی 
ت 

مہاری طرف 
 
لح   ت

ض
ام    کا    

 
ع ن  ہ   اور  پ  ں     ن  ھوں کو روکی 

 
ات ے ہ 
 
ن پ       ا

و  
 
کڑ لو    ان    ت ل کردو   اورکو ی 

 
ن
 
ں   ق ہی 

 
ہاں   ان اؤ    ج  ں  ی  ہی 

 
م ان
 
   اور ۔  ت

ں   لوگ وہ  ہی  ن   ی  دی    ہ ک   ہ  ے  ہ ے  ا دے 
 
ن م  ں    ہ  مہی 

 
پ ر ت      ان 

ار  ن 
 
ی
 
 ۔  لے طور پ ر کھ   اج

ن   ت جِدُوم رِيمن     س  ن     اخٰ   و     ي  امم نوُمكُمم  ا نم     يرُِيمدُوم
م هُمم   ي امم نوُما ا ؕ ؕ ق وم مفِتمن ةِ رُد وُم ا    كلُ  م  ال ا     الِ   كِسُوم ارُم
مه ا مقُوم ا  و     ي عمت زِلوُمكُمم     ل  مم    ف انِم     ۚ  فيِ  الِ يمكُمُ     يلُ

ل م    ُوم ا    و  الس   هُمم    ا يمدِي هُمم ي كُف    و  ف خُذُوم
يمثُ اقمتلُوُمهُمم   ٰٓٮ ِكُمم    و      ؕ  ث قفِمتُمُومهُمم    ح  ٰ من ا    اوُل ع ل   ج 
مطٰن ا  ع ل يمهِمم  ل ـكُمم       م بُيِمن ا    سُل

92. And it is not for a believer  
that he kills a believer except 
by mistake.   

ں  اور   ہی 
 
کہ ے  ن ے مومن 

 
لن کرے    کہ   ے ل 

 
ن
 
ق   کسی وہ 

لطی سے    مگر    مومن کو
 
ع

 

مِن        ك ان       م ا   و   منِ ا       ي  قمتلُ         ا نم      لِۡؤُم  الِ           مُؤم
ا ـٔـً  ط    ۚ    خ 

And whoever killed a believer 
by mistake, then  the  freeing  
of  a slave who is a believer, 
and the blood money payment 
to his family, unless that they 
forgo by way of charity. 

ے  ج  اور  
 
ل کر س ن

 
ن
 
ا  د ق لطی سے   کسی مومن کو ی 

 
ع

و آزاد کر      
 
ا  ت

 
ی

لام  ہ ے 
 
ع ہا اور    کا  مومن  ای ک  ن  ون 

 
ا    ج

 
کری گھر ادا  شکے      ا

ہ کہ مگر  کو  والوں   ں  ن  ہ وہ معاف کر دی 
 
طور ضدق    ۔ ب 

منِ ا    ق ت ل       م نم     و    ا      مُؤم ـٔـً  ط  رِيمرُ     خ     ف ت حم
ق ب ة   منِ ة        ر  ةر        دِي ةر     و      م ُؤم ل  م  لهِٖ       الِٰٰٓ        م ُس      ا هم
ا   ا نم    الِ     قُوم د     ؕ   ي  ص  

But if  he  was  from  a  people 
hostile unto you, and he was a 
believer, then the freeing of a 
believing slave. 

اگر   ھر  ھا  ت 
 
سے   وہ ت وم 

 
ق و  اس  من  ج 

 
مہارہ ےدش

 
وہ  اور  ی  ت

ھا 
 
و آزاد کر   مومن ت

 
ا ہ ے ت

 
لام  ی

 
     کو۔   ای ک مومن ع

مِنر     هُو   و     ل  ـكُمم  ع دُو       ق ومم     مِنم    ك ان  ف انِم       مُؤم
رِيمرُ  ق ب ة     ف ت حم منِ ة       ر     ؕ   م ُؤم

And if he was from a people 
between you and them there is 
a treaty, then a compensation 
payment to his family, and the 
freeing of a believing slave. 

ھا  اگر  اور 
 
وم سے   وہ ت

 
مہارے   اس ق

 
ان اور    کہ ت   ان کے درمن 

لح کا عہد 
ض

و     و   ہ 
 
ون      ت
 
ہا  ج ا     ن 

 
شکے گھر والوں   ادا کری آزاد    اور   کو ا

اکر  
 
لام ہ ے     ی

 
 کو۔   مومن  ای ک ع

 م ِيمث اقر  ب يمن هُمم   و     ب يمن كُمم    ق ومم      مِنم    ك ان   انِم    و  
ةر      ف دِي ةر  ل  م  لهِٖ     الِٰٰٓ    م ُس  مرِيمرُ     و       ا هم ق ب ة      تَ     ر 
منِ ة      ۚ    م ُؤم

Then whoever does not find 
such means, then fasting for 
two months, consecutively, 
seeking repentance from Allah. 
And Allah is All Knower  All 
Wise. 

ھر  و    ج س کو  ت  ّسر ہ  ہ می  ہ ن 
ون 

 
کھے   ت ے کے  روزے ر

 
ن ہی 
ر  دو م

 
واپ
 
  ۔مب

ہ  ون 
 
ے  ت

 
ے  کرن

 
لن  سب   الل ہ ے اور   ۔ سے  الل کے 

 
پ ا ے  ج 
 
ن

 ۔ پ ڑی حکمت والا   والا 

ِدم     ل  مم     ف م نم   يمنِ     ف صِي امُ   يَ  ِ     ش همر     مُت ت ابعِ يم
ب ة    ِ   م ِن    ت وم ُ   ك ان    و   ؕ   اللّٰه مم ا  اللّٰه كِيمم ا   ع ليِ  ح 

     
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93. And whoever kills a 
believer intentionally, then his 
recompense is Hell to abide 
therein. And Allah’s wrath is 
upon him, and He has cursed 
him, and He has prepared for 
him a great punishment.  

و اور   و ک   ج 
 
ل کرے  ی ئ

 
ن
 
   کسی مومن کو  ق

ً
ضدا
 

کی سزا ہ ے    ف
و اش
 
  ت

ں وہ  رہ ے گا      دوزخ سمی 
ب اور      -ج 

 
ض
 

وگا      غ ر  کا    الل  ہ  اور    اسب 

س  ےا
 
ت  ن

 
ر  کی   لعی ار کر رکھا ہ ے ا   اور   اسب  ن 

 
ے  ن

 
ش سن ے    کےا

 
پ ڑا  لن

 -عذاب

منِ ا   ي  قمتلُم    م نم  و   د ا   مُؤم ُت ع م ِ ز آؤُه      م  ن  مُ  ف ج  ه ـ    ج 
الدِ ا   مه اخ  ُ  غ ضِب    و     فيِ  و      ل ع ن ه     و      ع ل يمهِ     اللّٰه
اب ا   ل ه     ا ع د         ع ظِيمم ا   ع ذ 

94. O those who believed, when 
you go  forth  in  the  cause  of 
Allah, investigate carefully, and 
do not say to him who greets  
you  peace:  “You  are  not  a  
believer.”  Seeking the profit 
of    the life of  this  world.  For  
with  Allah  are  plenteous 
spoils. Even thus were you 
before, then Allah conferred 
favors  on  you,  so  investigate  
carefully.  Indeed,  Allah is, of 
what you do, ever informed.  

لوگوں اے   لا   وہ  مان  ای  و  ے ج 
 
ب   ن کرو    ج  کلا 

 
ن م 
 
راہ    الل ت کی 

ں ق   می  ب 
 

ق
ح
 
ت
و 
 
کرو    کرت ا  کہو   اور لن  ہ  سے      ن  کرے اس  و  کو    ج  م 

 
ت

ہ      شلام ں  ہی 
 
   ےکہ ن

 
و  جاضل کر   مومن ۔   و ت ے  ہ 

 
ن ہ  ا ا  ج 

 
م  ی

 
   ت

دہ
 
ای
 
ا      ق ن 

 
دگی کا ۔      کی   دن

 
اس    کے   الل   سو زی ں     ی  ی  ں   ہ  ی 

 
مت
ن 

 

ی

 
غ

     

رت 
 
ی   ے۔ س   کب پ سے ہ  ھی   ا  

ت
م 
 
ھے ت
 
ھر   ن ہلے ۔ اس سے   ت   ت 

ا   کن  ے    اللاجشان 
 
پ ر ن م 

 
و  ۔ ت

 
ن  ت ی  ت  ھان  کرو۔    چ  ا  لن  ک کر 

 
ی ش   ب 

و اس سے ہ ے    الل وج  ے ہ 
 
م کرن
 
ا   ت ر  ی  ب 

 
 ۔   ح

ٰ ا ي هُ ا   بمتمُم     اذِ ا      امٰ نوُم ا     ال  ذِيمن    ي ر  بِيملِ    فِم    ض     س 
 ِ ا    اللّٰه نوُم ا    ل   و   ف ت ب ي  ـ لوُم مقٰٰٓ     لِۡ نم    ت قُوم الِ يمكُمُ     ا ل

لمٰ   ت      الس   منِ ا ل سم ض   ت بمت غوُمن      ۚ  مُؤم الۡم يوٰةِ ع ر 
مي ا ن ُ ِ     ف عنِمد     الد   ك ذلٰكِ     ؕؕ  ك ثيِۡم ةر     م غ انمُِ     اللّٰه
ُ    ف م ن       ق بملُ     م ِنم    كُنمتمُم  ا   ع ل يمكُمم   اللّٰه  ؕ    ف ت ب ي  نوُم
لوُمن     بِِ ا   ك ان    اللّٰه      انِ    بيِۡم ا ت عمم       خ 

95. Not equal are those who sit 
(at home) of  the  believers, 
other than those who are 
disabled, and those who strive 
in the cause  of  Allah  with  
their wealth and their lives. 
Allah has preferred those who 
strive with  their wealth  and  
their lives above those who sit, 
in  ranks.  And  to  all Allah  
has promised good. And Allah 
has bestowed on those who 
strive above those who sit a 
great reward.  

ں ہی 
 
ں  ہ     ن ر  ی  ں   گھروں (  پ راپ  ھ   )می 

 
ٹ ی   م   ے ب 

 
مب ں سےو  می    وں 

ے  
 
و سوان ں   معذور   ان کے ج  ی  ہاد   اور    ہ  ے والے   ج 

 
    الل   کرن

راہ     ں   کی  ے    می 
 
ن پ  ی   اور   وں سےمال  ا

 
ت     اپ 

 
ات ۔      سے   وں ج 

ہ ے  ی 
 
س

 
خ
 
ت لت  ن 

 
ض
 

ے    الل   ف
 
کو  ن والوں  ے 

 
کرن ہاد  ے  ج 

 
ن پ  ا

ی   اور   وں سے مال 
 
ت    اپ 

 
ات پ ر   سے  وں ج  ے والوں 

 
ن ہ  ر ھ 

 
ٹ ی    وں درج      ب 

۔   ں  سے  اور  می  ہ ے  سب  ا  کن  ے  الل وعدہ 
 
۔   ن    اور عمدہ 

ی
 
س

 
خ
 
لت ت ن 

 
ض
 

ے  الل  ف
 
ے والوں کون

 
ہاد کرن ھ    ج 

 
ٹ ی  ے ب 
 
   پ ر  والوں   ن

ر  م   اح  ن 

 

   -سے   عظ

ت وِى   ل   ن      ي سم مق اعِدُوم منِِيم     مِن       ال ؤُم ُ     الۡم  غ يۡم
رِ     اوُلِ  ر  ن    و      الض   جُٰهِدُوم بِيملِ   فِم       الۡم ِ     س   اللّٰه

مفُسِهِمم  و  باِ ممو الِِمِم   ُ    ؕ  ا ن اللّٰه ل   جُٰهِدِيمن   ف ض      الۡم
مفُسِهِمم    و  باِ ممو الِِمِم   مقعِٰدِيمن  ا ن ال ة    ع لَ   ج  ؕؕ    د ر 

ع د     كلُ   و   ُ    و   نٰ    اللّٰه سُم ل    و   ؕ   الۡم ُ    ف ض   اللّٰه
جُٰهِدِيمن   مقعِٰدِيمن     ع لَ   الۡم ا  ال ر        ؕ     ع ظِيمم ا  ا جم

96. Degrees from Him, and 
forgiveness, and mercy. And 
Allah is ever Forgiving, Most 
Merciful.  

ات   ں  ہ  درج  طرف سےاس  ی  رت اور    کی 
 
ق
 
رحمت  اور     مغ

ے والا     الل ہ ے    اور  ۔  ہ ے 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔   ت  پ ڑا مہری 

جتٰ   ة    و     م نِمهُ    د ر  حۡم ة    و        م غمفِر  ُ    ك ان    و   ؕؕ    ر   اللّٰه
ا    حِيمم ا    غ فُومر     ر  

97.  Indeed,  those  whom the 
angels take  in  death  while  
doing wrong to themselves, 
they (the angels) will say: “In  
what  condition  were  you.” 
They will say: “We were 
oppressed in the land.” They 
(the angels) will say: “Was  not  
Allah’s earth spacious that you  
could have migrated therein. 
So those are, their habitation is 
Hell, and an evil place to return.  

ک  
 
ی ش ں روح    کہ   لوگ   ہ وب  ی  ہ  ے 

 
لگن ے 

 
کرن ض  ب 

 

کی  ق ن    ج 

 
 
ن
 
س ر
 
کہ ے  ف ن  کر   وہ   ج  لم 

 
ظ

ھے
 
ت ی  رہ ے 

 
ت    اپ 

 
ات پ رج     وہ   -وں 

) 
 
ن
 
س ر
 
گے   )ےف ں  ھے۔    کہی 

 
ت ں  می  جال  کس  م 

 
ت ں  وہ  کہ  کہی 

م    کہ  گے ہ  ھے 
 
واںت

 
ات
 
ی و  ز  ن   عاح  ۔  زمی  ں   (  وہ   می 

 
ن
 
س ر
 
  )ےف

ں گے ھ  کہی 

 
ت
ں  ہی 
 
ا ن نی کن  ع  ی ک  الل  زمی  رت کر     وشی  ج  م ہ 

 
   کہ ت

ے  
 
ان ں ۔  ج  ہی وہ اس می  ں   لوگ   سو ن  ی  ن   ہ 

ہ    ج  ھکان 

 
دوزخ  کا ت

ے کی پ ری اور  ہ ے 
 
ن
 
پ گہ لو  -ج 

ٰٓٮ ِك ةُ    ال  ذِيمن   انِ     ٰ الِۡىِم       ت و فهٮهُمُ الۡم ل مفُسِهِمم   ظ   ا ن
ا   مم  كُنمتمُم  ق الوُم ا     ؕ  فيِ ع فِيم    كُن  ا    ق الوُم ت ضم  فِ    مُسم

ضِ  ضُ     ت كُنم      ا ل مم     ق الوُم ا    ؕ   الم رم ِ     ا رم اللّٰه
ا    و اسِع ة   مه ا    ف تُه اجِرُوم ٰٓٮ ِك      ؕ   فيِ ٰ م اموٮٰهُمم      ف اوُل
ن  مُ  ه ـ آء تم    و     ؕ    ج       ؕ    م صِيۡم ا     س 
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98. Except the weak among 
men, and  the women, and the 
children, who  are  not able to 
devise a plan, nor do they  find 
a way.  

واں   ہ و   مگر 
 
ات
 
ی و  ز  ں مرد  عاح  می  ں    اور   وں  ی 

 
چ ے  اور  عورت

 
وہ    ت کہ 

ں   ہی 
 
ن ل   
ای
 
ق ی کہ    اس 

 
دپ ب ر      کوئ

 
ں    ی ہ کرسکی 

 
ن ں اور  ے  ی    ی 

 
ان

ں   ی  ی ر وہ  ہ 
 
ہ ا کوئ  ۔    شت 

ع فِيم  الِ     ت ضم سُم الِ    الۡم ج  ِ الر  آءِ   و  مِن   و  الن ِس 
مد انِ   موِل ت طِيمعُومن    ل  ال ن   و   ل       حِيمل ة      ي سم     ي همت دُوم
بِيمل        ؕ      س 

99.   As  for  such,  it may be 
that Allah will forgive them. 
And Allah is ever Clement,  
Oft Forgiving.  

ہ  کن  لوگ   سو ن 
مم

کو     معاف کر دے   الل  ہ ے کہ  
 
  ہ ے   اور۔  ای

ے والا   الل
 
ے والا ۔      معاف کرن

 
ن
 
ش

 
خ
 
 ت

ٰٓٮ ِك   ٰ ُ     ع س    ف اوُل   ك ان   و    ؕ   ع نمهُمم    ي  عمفُو    ا نم     اللّٰه
 ُ ا  اللّٰه ا  ع فُو       غ فُومر 

100. And whoever emigrates in 
the cause  of  Allah,  will  find 
on the earth dwellings, 
abundant and spacious. And 
whoever goes forth from his 
home, as an emigrant unto 
Allah and His messenger, then 
overtakes him death, then 
indeed is incumbent his reward 
upon Allah. And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

و اور   گا   ج  رت کرے  ج  ں   الل   ہ  می  راہ  گا    کی  ے 
 
ان ن      وہ     ی  زمی 

ں  کی     می  ے 
 
ن ہ  گہ      ر ہت ج  ش  اور    سی   ن 

 

اپ
 
اور  کش و ۔  کل    ج 

 
ن

ے
 
ان ے   ج 

 
ن پ  سےا کے  گھر  کر  رت  ج  طرف   الل    ہ    اور   کی 

شکے   ھر    طرف   رسول کی  ا کڑے اس کو  آ ت  و  موت ۔    ی 
 
   ت

ً

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ع  
 
ق و  وا اہ  ر  اسکا    گن  ے والا     الل   ہ ے اور  کے ذمے ۔   الل  اح 

 
ن
 
ش

 
خ
 
  ت

ہت   ان ن     -مہری 

بِيملِ     فِم    ي هُ اجِرم    م نم و   ِ    س  ِدم    اللّٰه ضِ    فِ    يَ     الم رم
ا   ع ة   و     ك ثيِۡم امُرٰغ م  مرُجم م نم   و   ؕ ؕ   س   ب يمتهِٖ   مِنم      يّ  
ا ِ    الِ     مُه اجِر  لهِٖ   و      اللّٰه سُوم رِكمهُ    ثُم       ر   يدُم
رُه       و ق ع    ف ق دم     الۡم ومتُ  ِ   ع لَ     ا جم ُ    ك ان    و    ؕ  اللّٰه  اللّٰه
ا حِيمم ا  غ فُومر            ر  

101. And when you travel in 
the land, then it is not upon 
you a sin that you shorten 
from the prayers, if you fear 
that they will disrupt you, 
those who  disbelieved. Indeed, 
the disbelievers are to you 
open enemy.  

ب    اور   ر ک   ج 
 
م رو سق

 
ں     ت ن  می  ں    زمی  ہی 

 
و ن
 
م پ ر    ت

 
ھ    ت اہ    کچ 

  کہ      گن 

م   
 
ت کرو    صر   

 

ماز  ف
 
ں     ی کہ۔  می  رطن 

 
م  پ س

 
وف     کو      ت

 
و       ج      کہ      ہ 

ں   ی 
 
ات
 
م     گے    شن

 
ا    لوگ   وہ        کو      ت ر کن 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن ک۔  ج 

 
ی ش   ب 

ار   ک 
 
ں ف ی  مہارے   ہ 

 
کھلے  ت من 

 
 ۔ طور پ ر  دش

بمتمُم اذِ ا   و   ر  ضِ    ض   جُن احر ع ل يمكُمم  ف ل يمس   فِ الم رم
اا نم   لوٰةِ    مِن    ت قمصُرُوم   ا نم خِفمتمُم     انِم  ۖ    الص  

تنِ كُمُ   ا   ال  ذِيمن  ي  فم مكفِٰرِيمن     انِ     ؕ   ك ف رُوم ا    ال ك انوُم
ال ـكُمم     م بُيِمن ا  ع دُو  

102. And when you (O 
messenger) are among them, 
then lead for them the prayer, 
then let them stand a party 
with you, and let them take 
their arms. 

ب   اور  م   ج 
 
و     )اے رسول (   ت ہ  ود   ان    موج    ان  کے  درمن 

ھر    کروت  ک  امامت  ماز  ی ان 
 
و  کی     ی

 
ں  ت ہی 

 
کہان ن ے 

ہ  ا و  ج  ہ     کھڑا 

ں سے ان    ای ک گروہ  ھ    می 
 
مہارے شات

 
ے    اور   ت

 
ں وہ  لن ی     رہ 

ار   ھن 
 
ٹ ے ہ 
 
ن پ   ۔ ا

مهِمم      كُنمت      اذِ ا  و   ت      فيِ مُُ      ف ا ق مم لوٰة      لِ    الص  
مت قُمم  آٮ ِف ةر      ف ل مي امخُذُوم ا   و     م  ع ك        م نِمهُمم     ط   ل

ت هُمم  لحِ     ا سم
Then when they have 
performed their prostrations, 
let them be in your rear, and  
let there come another party   
that has not prayed, so let 
them pray with you. And let 
them take their protection and 
their arms. 

ھر   ب  ت  ںج  کی  ح  کر  دہ  سج  ن ے    وہ 
ہ  ا ج  و 
 
وت ہ  ں    کہ  ی 

 
ات م ج 

 
  ہارےت

ھے   
ی چ
ا آ اور    ۔پ  ےج 

 
پ ڑھی    ا دوسر   گروہ    ن ں  ہی 

 
ے    س  ج    ن

 
ماز   ن

 
      ی

وہ    ھر   ں کر     ادا ت  ماز   ی 
 
مہارے      ی

 
ھ   ت

 
ے    اور     شات

 
لن کہ  ن ے 

ہ  ا   ج 

ں   ی  ا     وہ  رہ  ن  ا    ان  ج 
 
ار   اور     ؤ ت ھن 

 
ٹ ے ہ 
 
ن پ     ۔ ا

ا    ف اذِ ا دُوم ج  ا    س  نوُم مي كُوم آٮ ِكُمم     مِنم     ف ل ر   و     و  
مت امتِ  آٮ ِف ةر     ل رٰى  ط  ا   ل مم    اخُم ل وُم ا    يصُ  ل وُم ف لميصُ 
ا  و     م ع ك   مي امخُذُوم هُمم   ل ر  ت هُمم   و    حِذم لحِ     ۚ    ا سم

Desire those who disbelieved, if  
you were negligent of your 
arms and your baggage, so 
they come down upon you in a 
single attack. 

ے  
 
ن ہ  ا ں    ج  ی  ا  لوگ    وہ    ہ  ر کن 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن اؤ   اگر   ج  و ج  ل ہ 

 
اق
 
م     ع

 
    ت

اروں   ھن 
 
ٹ ے ہ 
 
ن پ  ے    اور    سےا

 
ن پ  و    شامان سے ا

 
ں    ت م  وہ    آپ ڑی 

 
ت

ی    پ ر   ں  حملہ  ای ک ہ   ۔ می 

د     ا    ال  ذِيمن  و  تكُِمم   ع نم ت غمفُلوُمن     ل وم ك ف رُوم لحِ   و    ا سم
يمل ة     ع ل يمكُمم   ف ي مِيملوُمن   ا ممتعِ تكُِمم  ة      م   احِد     ؕؕ     و  

 And  it  is  no  sin upon you, if 
you are troubled by rain, or 

ں اور   ہی 
 
ھ      ہ ے   ن اہ         کچ 

م    گن 
 
و    اگر        پ ر       ت م     ہ 

 
لن ف  کو       ت

ک
 
   م ِنم    ا ذ ى      بكُِمم     ك ان     انِم    ع ل يمكُمم     جُن اح     ل   و    ن
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you are ill, that you lay aside 
your arms.  

ارش  ب    ی  ا        کے شب  و      ی  م    ہ 
 
مار    ت ی  ار رکھو    کہ    پ 

 
ے    ای

 
ن پ  ار ا ھن 
 
ٹ ر   ۔ ہ  ضٰ      كُنمتمُم  ا وم   م  ط  عُوم ا   ا نم  م  رم ت كُمم    ت ض  لحِ    ا سم

And take your protection. 
Indeed, Allah has prepared for 
the disbelievers a punishment, 
very humiliating. 

رکھو      اور   ا      کر  ن  اؤ       ان  ج 
 
 ۔       ت

ً

ا
 
ن ی 
 
ے   الل      ی ق

 
ہ ے  ن رکھا  کر  ار  ن 

 
  ن

ے 
 
لن  
کن روں 

 
 ذلت کا ۔   عذاب  کاف

ا  و   كُمم  خُذُوم ر  مكفِٰرِيمن      ا ع د       اللّٰه     انِ      ؕ   حِذم   للِ
اب ا  ُهِيمن ا  ع ذ     م 

103. Then when you have 
finished the prayer, then 
remember Allah, standing, and 
sitting down, and lying on your 
sides. Then when you are in 
safety, then establish prayer. 
Indeed, the prayer is, on the 
believers, enjoined at fixed 
hours.  

ھر   ب   ت  م  ج 
 
کو  ادا  ت ماز      کر ج 

 
و     ی

 
   اور    کھڑے  کا   الل   کرو   ذکر   ت

ھے 
 
ٹ ی  وں پ ر اور     ب 

 
ی کروت
 
ت ےاپ 

 
ن ب   ۔ لی  ھر ج  اؤ    ت  و ج  ن ہ 

 
م مطمی

 
و    ت

 
ت

ا  
 
 ق
 
کرو  ت ماز    م 

 
ک  ۔ی

 
ی ش ماز   ب 

 
پ ر    ہ ے   ی وں 

 
رض  مومب

 
ات  ف

 
اوق

ررہ  
 
ھمق

 
 ۔ کے شات

يمتمُُ ف اذِ ا   لوٰة     ق ض   و     قيِ ام ا اللّٰه     ف اذمكُرُوا الص  
د ا امن نمتمُم ف اذِ ا  ؕۚؕؕ    ؕم جُنوُمبكُِم  ع لَٰ  و     قعُُوم م    اطم

ممُوا   لوٰة  ف ا قيِ لوٰة   انِ    ؕۚ     الص   ع لَ   ك ان تم     الص  
منِِيم   ؤُم ت ا  كِتبٰ ا    الۡم قُوم      م  وم

104.  And  do  not  weaken in 
pursuit of the (disbelieving) 
people. If you should be 
suffering  then surely, they are 
suffering same as you are 
suffering.  And you hope from 
Allah that which they do not 
hope. And Allah is All 
Knowing, All Wise. 

ہ اور   دکھا   ن  م     ؤ کمزوری 
 
ں  ت می  ے 

 
کرن ب 

 
عاق
 
 ک (  ب

 
وم   )   ر اف

 
  ق

و   اگر      ے ۔ ک م     ہ 
 
ں ت لن ف می 

ک
 
و   ن

 
    ت

ً

ا
 
ن ی 
 
ں    وہ  ی ق ی  ں   ہ  لن ف می 

ک
 
  ن

و   ج س طرح  م   ہ 
 
ں   ت لن ف می 

ک
 
د    اور  ۔    ن م امن 

 
ے   ت

 
ھن
ک و   ر   الل     ہ 

و    اپ سی     سے وہ    ج  ے 
 
ھن
ک ر د  امن  ں  ہی 

 
  سب     الل   ہ ے  اور ۔ ن

 
 
پ ا ے والا  ج 
 
 -پ ڑی حکمت والا ن

ا     ل   و   نِوُم مق وممِ     ابمتغِ آءِ   فِ      تَ  ا    انِم    ؕ  ال نوُم  ت كُوم
وُمن   مُم      ت املۡ  وُمن       ف انِّ   ا     ي املۡ  وُمن        ك م    و    ۚ      ت املۡ 

جُومن  ت   ِ   مِن        رم جُومن       م ا   اللّٰه ُ   ك ان     و    ؕ      ل  ي رم اللّٰه
مم ا كِيمم ا  ع ليِ           ح 

105.  Indeed, We have sent 
down to you the Book in truth 
that you might judge between 
mankind by that which Allah 
has shown you. And be not for 
those who betray their trust an 
advocate. 

ک
 
ی ش م   ب 

ے ہ 
 
کی    ن ازل 
 
 ی

 
اب  مھاری طرفت

 
ھ    کن

 
جق کے شات

اکہ  
 
ضلی ب 

 

م کرو    ہ ق
 
کے  ت ان    لوگوں  و درمن  ج   ق 

مطات کے    اس 

ں  مہی 
 
ت ہ ے  ا  ے۔   الل   دکھای 

 
ا    اور ن

 
وی ہ  ہ  والوں  ن  ب 

 
کرپ ت 

 
ان ن 
 
ج

دار۔    کے 
 
 طرق

من ا      انِ  ا   ل مز  مكِتبٰ      الِ يمك      ا ن ِ     ال كُم       باِلۡم ـق     لتِ حم
ُ     ا رٰٮك       بِِ ا      الن  اسِ     ب يم     ت كُنم      ل     و     ؕ     اللّٰه

آٮ ِنِيم   صِيمم ا   ل ـِلمخ        ؕ     خ 

106.   And seek the forgiveness 
of Allah. Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Merciful. 

ے   بخشش        اور 
 
گن
 
ن و  ما ک  سے الل    رہ 

 
ی ش ے والا   ہ ے      الل ۔ ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
  ت

ان    -پ ڑا مہری 

ا   ك ان    اللّٰه    انِ     ؕ   اللّٰه   ت غمفِرِ اسم   و    حِيمم ا   غ فُومر    ر  
 ۚ      

107. And do not argue on 
behalf of those who betray 
their own selves. Indeed, Allah  
does not like him who is a 
betrayer of his trust, sinful.  

ھگڑا  ن    اور  چ  ا    ہ 
 
 کری
 
کی  ای سے لوگوں  ے    طرف 

 
کرن ت 

 
ان ن 
 
ج و  ج 

ں   ی  ے  ہ 
 
ن پ  سےا ک    سے۔  آپ 

 
ی ش ں    اللب  ہی 

 
د ن سن  ا   پ 

 
  رکھن

و ہ ے اشکو    ت کر   ج 
 
ان ن 
 
ے والا ج

 
گار   ن اہ 

 ۔   گن 

مت انوُمن       ال  ذِيمن    ع نِ     ل  تُِ ادِلم   و   هُمم     يّ  مفُس     ؕ  ا ن
ُ     ل    اللّٰه       انِ    ان ا   ك ان      م نم      يُُبِ  و     ا ثِيمم ا    خ 

       ؕ ۚ      

108. They seek to hide from 
people and do not seek to hide 
from Allah, while He is with 
them when they hold nightly 
counsels, in that which He is 
not pleased with of speech. 
And Allah is, of what they do, 
ever encompassing.  

ا 
 
ای ھن   
ں چ ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا ں اور لوگوں سے وہ ج  ہی 

 
ا  ن

 
ای ھن   
ں چ ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا   ج 

کہ سے    الل
 
و   وہ    جالای ا ہ ے   ہ 

 
ھ    ی

 
کے شات

 
ی ب ا ورے    وہ   ج 

 
مس

وں کو  
 
ں رات ی  ے ہ 

 
ا کرن ں  کا  کہ    اس    کن  ہی 

 
و  ن ی ہ 

 
اراض

 
  ج س  وہ   ی

ات  وا   الل   ہ ے  اور ۔    سے     ی  ج  کا  ں  وہ     س  ی  ہ  ے 
 
اجاطہ    کرن

ے ۔ 
 
ون ے ہ 
 
 کن

فُومن   ت خم فُومن     و     الن  اسِ  مِن       ي  سم ت خم    مِن        ل  ي سم
  ِ ضٰ      ل     م ا       يبُ ي ِتوُمن       اذِم     م ع هُمم       هُو     و     اللّٰه  ي رم
لِ  مِن    مق وم ُ    ك ان   و     ؕ   ال لوُمن    بِِ ا   اللّٰه ا    ي عمم   مُِّيمط 
   

109. Here you are, those who 
have argued on their behalf in   م

 
و ت ہ ہ  ھگڑا    لوگ   وہ ن  ےچ 

 
ہوں ن
 
ن ا   ج     کن 

 
ا کی    طرف سے کی  ای ن 

 
دن متمُم  ءِ     هٰ ا ن ٰٓؤُلَا  مـتمُم       هٰ اد ل    الۡم يوٰةِ   فِ      ع نمهُمم   ج 
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the life of this world. Then who 
will argue with Allah for them 
on the Day of Resurrection, or 
who will be their defender.    

ں دگی می 
 
ھگڑا   سو کون زی ھ    اللکرے گا    چ 

 
کی طرف    کے شات
 
ای

امت کے دن  سے  ن 
 
ا   ق و  ہ ے   کون  ی  ے گا   ج 

 
ن ل    ان کا  پ   -وکن 

مي ا ن ُ ُ ادِلُ     ف م نم    الد  ةِ    ع نمهُمم  اللّٰه    يَ  مقيِمٰ    ي ومم  ال
نُ   م  نم   ا مم       و كِيمل    ع ل يمهِمم    ي  كُوم

110. And whoever does evil or 
wrongs himself, then seeks 
forgiveness of Allah, he will 
find Allah Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

و    اور  ی   ج 
 
ھے  کوئ

 
ٹ ی  ب  ا  پ را کام    کر  لم کر لے  ی 

 
ظ

ں ے جق می 
 
ن پ  ھر    ا ت 

گے   بخشش  
 
ی گا    سے   الل  ما ے 

 
ان ی  و 
 
ے     کو    الل     ت

 
ن
 
ش

 
خ
 
  والا    ت

ان   -مہری 

ٰٓء ا     ي  عمم لم    م نم   و   لمِم    ا وم سُوم ه     ي ظم ثُم       ن فمس 
ت غمفِرِ  ِدِ    اللّٰه   ي سم ا  اللّٰه    يَ  ا  غ فُومر  حِيمم       ر  

111.  And whoever earns sin, 
so only he earns it against 
himself. And Allah is All 
Knowing, All Wise. 

ی اور  
 
کوئ و  ا ہ ےما ک  ج 

 
اہ   ی و    گن 

 
ک ماک وہ  پ س  ت ا ہ ے اس 

 
ان    وی ی ج 

 
ت اپ 

ےوالا   اللہ ے اور پ ر۔ 
 
ن
 
پ ا  ۔ حکمت والا ج 

سِبم     م نم   و   سِبهُ      ف اِنّ   ا    اثِۡم ا    ي  كم    ع لَٰ     ي كم
سِهٖ  ُ    ان  ك    و    ؕ  ن فم مم ا  اللّٰه كِيمم ا   ع ليِ  ح 

112. And whoever earns a fault 
or a sin, then throws (blame) it 
uponthe innocent, then indeed, 
he burdened himself with a 
slander and a manifest sin.  

یاور  
 
کوئ و  ا ہ ے ما ک  ج 

 
صور  ی

 

ا  ف اہ  ی  ھر گن  اس    ڈال دے   )الزام(  ت 

پ ر   و  ک  اہ 
گن  ن ے     کسی 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ا    ت ھای 

 
ے ات

 
ن ھ   اس  وچ  ان     ت 

 
ہن   اور  ن 

اہ کا   ۔  کھلے گن 

سِبم  م نم  و   ٰٓـًٔ ة   ي  كم طِيم مِ    ثُم   اثِۡم ا    ا وم خ   بهِٖ ي رم
ٰٓـًٔ ا  ت م ل    ف ق دِ  ب رِيم        م بُيِمن ا   ااثِۡم   و     بُهمت ان ا  احم

113. And if it was not the favor 
of Allah upon you and His 
mercy, had resolved a party of 
them to mislead you. And none 
they mislead except themselves, 
and no harm can they do to 
you in anything. And Allah has 
sent down to you the Book and 
wisdom, and has taught you 
that which you did not know. 
And the favor of Allah has 
been great upon you. 

   اگر اور  
 
وی ہ  ہ  ل  ان 

 
ض
 

پ ر  کا   الل  ف م 
 
یاور    ت

 
ائ مہری  کی 

کر    اش ضد 
 

ف و 
 
  ت

ھی  

 
ت
کی   
ماعتج ں سے    ای ک ح  ہکا   کہان می 

م کو ۔  دے    ن 
 
ت

ں    اور  ہی 
 
ہن ے ن 

 
ہکا ن
ے  مگر    ن 

 
ن پ  ہاور    کو   آپ ا ں    ن  ی  ے ہ 

 
سکن ن گاڑ 

مہارا  
 
ھ  ت ھی  کچ   

ت
ی ہ ے  اور    ۔ 

 
رمائ
 
ازل ف

 
ے    اللی

 
م پ ر ن

 
اب    ت

 
کن

ا   اور  ا سکھا   ور حکمت  ں    ے ہ    ی  مہی 
 
و ت ج  ے    وہ 

 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
ھے      ن

 
ت

م  
 
ل  اور ت

 
ض
 

م پ ر کا    الل  ہ ے ف
 
ہت    ت  ۔   پ ڑا ن 

لُ    ل   ل وم  و   ِ     ف ضم حۡم تهُ   و    ع ل يمك  اللّٰه تم    ر  لِ  م  
آٮ ِف ةر     يضُِل وُمن        م ا   و      ؕ ؕ  ي ضُِل وُمك       ا نم      م نِمهُمم       ط  

هُمم ؕ  ا    الِ     مفُس  ن ك     م ا    و     ن وم ء      مِنم      ي ضُر ُ م  و   ؕ     شَ 
مز ل     ُ    ا ن مكِتبٰ     ع ل يمك    اللّٰه ة    و     ال م  كِم  و   الۡم

لُ     ك ان    و    ؕ    ت عمل مُ    ت كُنم    ل مم     م ا   ع ل  م ك   ِ     ف ضم  اللّٰه
      ع ظِيمم ا   ع ل يمك   

114.  There  is  no  good  in  most 
of their secret conversations 
except for him who enjoins 
charity, or kindness, or 
conciliation between mankind. 
And whoever does that, seeking 
the pleasure of Allah, then We 
shall bestow on him a great 
reward.  

ں ہی 
 
ھلا  ہ ے   ن  ت 

 
ر   ی ئ

 
ہ ک    ان   اکب ت 

 
ف
 
ح ورو   ے 

 
ں  ں  مس   سوامی 

ے 
 
کم دے ے ک  اس ن

ج
و  کا    ج  ے 

 
ا    ضدق ات  ی  ی  ن ک 

 
ا کا    ن   ی 

ان لوگوں  کا  ح  ضلاا  و  اور۔  کے درمن   کو   ج 
 
لاش      اپ شا   گان  کر  ی ئ

 
ی

ں   ا ککی   الل می 
 
م اش ی  رض و ہ 

 
 ک ت

ن  ن  واب    ےگو د
 
ہت  ت  پ ڑا ۔ ن 

يۡم     ل   موٮٰهُمم    م ِنم    ك ثيِۡم     فِم    خ   ا م ر   م نم     الِ      نّ  
د ق ة   ح         ا وم     م عمرُومف     ا وم    بصِ  ل   ؕ  الن  اسِ    ب يم     اصِم

اتِ    ابمتغِ آء     ذلٰكِ    ي  فمع لم    م ن  و    ض  ِ     م رم اللّٰه
ومف   تِيمهِ   ف س  ا     نؤُم ر     ع ظِيمم ا ا جم

115. And whoever opposes the 
messenger after what has 
become manifest to him of the 
guidance and follows other 
than the way of believers. We 
will let him go to what he has 
turned to, and We will admit 
him in Hell, and evil is the 
destination. 

و  اور   کرےج  ت 
 
الق
 
کے   کی رسول   مج عد اس  کہ  ب  و  اھر    ج 

 
ظ

ہ ے کی   
وج ش   ہ  ے  کےا

 
ت    لن ا  اور  ھدان 

 
لن لافہ ےوہ  ج 

 
  ج

وں 
 
ے کے   کے    مومب

 
سن و     ر

 
 لا ج  ت

ن  ن  اشکو    گے د م  دھر  ہ  ج  ر  وہ  اسب 

ا   ن    اور مڑگن  کر ل 
 
گےداج

اشکو    ن  م  ںہ  می  م 
 
ہن  
ج

ر   اور    ہ ے پ  وہ    ا 

ہ۔   ھکان 

 
 ت

اققِِ     م نم  و   سُومل   ي شُ   ل ـهُ     ت ب ي         ام     ب عمدِ    مِنم      الر  
دُىٰ  بِيملِ     غ يۡم     ي ت  بعِم     و     الِم منِِيم     س  ؤُم    نوُ ل هِٖ      الۡم
لهِٖ    و      ت و له    م ا ن  م    نصُم ه ـ آء تم   و     ؕ   ج   م صِيۡم ا   س 

        

116.  Indeed, Allah does not 
forgive that partners should be 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ے گا  الل ی ق

 
س
 
خ
 
ں ت ہی 

 
ے  کہ   ن

 
ان ا ج  ای 
ن  ک ن  ری 

 
شک س ھ  ا

 
اور  ے شات ك      ا نم     ي غمفِرُ       ل     اللّٰه      انِ    ر     ي غمفِرُ    و      بهِٖ      ي شُم
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associated with Him. And He 
forgives what is other than that 
to whom He wills. And he who 
associates others with Allah, 
then indeed he has strayed to a 
far away misguidance.  

ش دے گا 
 
خ
 
ھ ہ ے ت و کچ  شکے سوا  ج  ے  ےج س ک   ا

 
اہ ے   وہ   لن ج 

۔  ے  اور    گا 
 
ن ا  ج س  ای 

ن  ن  ک  ری 
 
ھ   الل س

 
شات ک    کے 

 
ی ش ب  و 
 
ت

ا   ک گن 
 
ھن ہت دور کی    وہت  ں ن  ی می   ۔ گمراہ 

ن       م ا آءُ     لِۡ نم   ذلٰكِ     دُوم رِكم    م نم     و      ؕ   ي  ش     ي شُم
 ِ ل      ف ق دم    باِللّٰه للٰ       ض       ب عِيمد ا    ض 

117. None do they call upon 
instead of Him except females 
deities. And none do they call 
upon but Satan, a persistent 
rebel.  

ں  ہی 
 
ے  ن

 
ہ ن کارن س   ن 

ُ
ےکے سوا   ا

 
ں اور    ۔ و دت وت وں ک  مگر   ن ہی 

 
  ن

ے 
 
ہ ن کارن گر   ن 

ی طان    م
 
 کو۔    سرکش   ش

عُومن   انِم   نِهٖ       مِنم    ي  دم ِ  و     ۚ   انِثٰ ا    الِ        دُوم  انم  ؕ
عُومن   يمطٰن ا   الِ      ي  دم   ؕ     م  رِيمد ا    ش 

118.  Allah cursed him. And he 
 said: “Surely I will take of 
Your slaves an appointed 
portion.”  

ر   ت کی ہ ے ج سب 
 
ے    الللعی

 
ے لگا   اور ن

 
ہن
رورل    ک

 
ں ض    وں گا می 

ب رے 
 
دوں سے   پ ن  ک    ن  رر حصہای 

 
 ۔ مق

ُ     ل  ع ن هُ  ِذ ن       ق ال     و   ۘ    اللّٰه عِب ادِك        مِنم    ل  تَ  
ا    ن صِيمب ا  ؕ    م  فمرُومض 

119. “And surely I will lead 
them astray, and surely I will 
arouse desires in them, and 
surely I will command them so 
they will slit the ears of the 
cattle, and surely I will 
command them so they will 
change creation of Allah.” And 
whoever takes Satan as a friend  
other than Allah, then indeed, 
he has suffered a manifest loss. 

روراور  
 
کر  ض ں  گمراہ  می  گا 

 
کوون رور   اور  ان 

 
 دلاؤ   ض

 
ں  گا  ن ں  می  ہی 

 
ان

ں  ی 
 
ش واہ 
 
رور اور    ج

 
د   ض کم 

ج
گا 
 
ں    ون کو می  وہ   ان  و 

 
رور   ت

 
ے    ض

 
ب رن ح 

ں ی  و   کان گے  رہ  ن 
 
روراور  ں کے  موپ س

 
کم د   ض

ج
گا
 
ں    ون   ان کو می 

و 
 
    ت

ً

ا
 
ن ی 
 
ے ی ق

 
لن د گے  ی  ں  ی  قکی    الل   رہ  لب 

 
ج
 
۔    ت ش اور  کو 

ے ج 
 
ا    ن ای 
ن  ن 

کو   ی طان 
 
ے سوا   دوست ش

 
و ے  ک  الل   ن

 
   ت

ً

ا
 
ن ی 
 
وہ    ی ق ا  ضان رہ 

 
ق

 
  ی

ں   ح طور پ ر می 
 
 ۔   واض

ن  هُمم   و    ضُِل  ـ مُ ن ِي ن  هُمم   و     ل  مُم   و     ل  نّ   مُٰر   ل 
مع امِ      اذٰ ان     ف ل يبُ ت كُِن     مُم    و     الم ن نّ    ل  مُر 
نُ    لمق     ف ل يغُ يۡ ِ ِ  خ  يمطٰن    ي  ت  خِذِ     م نم    و      ؕ    اللّٰه    الش  

ليِ  ا نِ       م ِنم       و  ِ   دُوم سِر      ف ق دم      اللّٰه ان ا    خ  ر     خُسم
     ؕؕ   م بُيِمن ا

120. He promises to them, and 
he arouses in them desires. 
And Satan does not promise 
them but deception.  

ہ ے    ہ  وعد  ا 
 
ن کو     وہ  دن 

 
ں    اور   ای ی 

 
ش واہ 
 
ں   ج ہی 

 
ان ہ ے  ا 

 
اور    دلای

ں  ہی 
 
ی طان ہ وعد  ن

 
ں ش ہی 

 
ا ان
 
ن  ۔ کا   ے دھوک  مگر دن 

يمطٰنُ    ي عِدُهُمُ     م ا  و   ؕ     يُۡ ن ِيمهِمم   و    ي عِدُهُمم   الش  
ا  الِ    ر         غُرُوم

121.  For these people, their 
habitation will be Hell, and 
they will not find from it an 
escape.  

وہ   ہ  ں  لوگ ن  ی  ن   ہ 
ہ ے    ج  ہ 

ھکان 

 
ت م  کا 

 
ہن  
ج

ا    اور  ی  ں  ہی 
 
 ن

 
ں  ت ی 

رار    سے  اس گےوہ  
 
 -ف

ٰٓٮ ِك    ٰ ن  مُ   م اموٮٰهُمم  اوُل ه ـ ن    و    ج  ِدُوم يَ   ع نمه ال  
ا ِيمص       مّ 

122.   And  those  who believed  
and  did  righteous deeds, We 
shall admit them into gardens 
running underneath which are  
rivers, abiding wherein  
forever. A promise of Allah in 
truth. And who is more 
truthful  than Allah in words.  

ے لوگ  وہ  اور 
 
لان مان  ای  و  رہ ے اور  ج  ے 

 
ک    کرن ن 

 
  اعمال  ن

کو 
 
ای م  ہ  ں گے  کری  ل 

 
   داج

 

ی ں ج  می  وں 
 
اری    ب چ ے  ج  ی 

 
پ کے  ن  ج 

ں  ی  ۔   ہ  ں  ہری 
 
وہ   ن گے  ں  ی  ں   رہ  می  ہ   ان 

 
می ش
ہ ے  ۔    ہ    وعدہ 

  ۔ سج    کا  الل
ّ
ادہ سج  کون ہ ے  اور   ا    زی 

ّ
ات کا ۔  سے   الل  ا  ی 

ا    ال  ذِيمن    و   لحِٰتِ    ع مِلوُا   و      امٰ نوُم  الصه
خِلهُُمم  ندُم مرِىم    ج نهت    س  متهِ ا    مِنم     تِ  رُٰ     تَ   الم نّم
مه ا     خٰلدِِيمن   ِ    و عمد      ؕ   ا ب د ا    فيِ ق  ا  اللّٰه  م نم   و      ؕ   ح 
د قُ  ِ    مِن      ا صم مل      اللّٰه    قيِ

123. Neither your desires, nor 
the desires of the People of the 
Book. Whoever will do evil, he 
will be recompensed for it, and 
he will not find for himself 
other than Allah any 
protecting friend, nor a helper.  

 
 
ں ہ ےن مہاری آرزوؤں پ ر   ہی 

 
ہ    ت اب    آرزوؤں پ ر اور ن 

 
ل کن اہ 

و ک کی    و ۔ ج 
 
ی    کرے گا   ی ئ

 
دلہ     پ رائ ا   ی  ے   دی 

 
ان  ۔   کا اس   ےاس   گا  ج 

ے گا    اور 
 
ان ہ ی 
ے    ن 

 
ن پ  ے  ا

 
ے  ا سو لن

 
 و ک   کے  الل     ن

 
ی    ی ئ

 
ت اور  حماپ 

ہ    مددگار۔ ن 

لِ     ا م انِ ِ    ل       و      باِ م انِي ِكُمم   ل ـيمس    مـكِتبِٰ    ا هم  ال

ٰٓء ا    ي  عمم لم     م نم    ؕ   مز       سُوم ُ ِدم     ل     و    ؕ     بهِٖ      يَ   ل ه     يَ 
نِ دُ    مِنم  ِ  وم ليِ  ا   اللّٰه       ن صِيۡم ا    ل   و      و 



 

 

                     Juzz 05            نتٰ و ص  حُم الۡم                                                                   109                                                                                                                                                                      

 

 

124. And whoever does any 

righteous deeds, of male or 

female, while he is a believer, 

then such will enter paradise  

and they will not be wronged 

in the slightest.  

و    اور  ی    کرے گا  ج 
 
ن ک کام  کوئ
 
و  ن ا   مرد ہ  کہ     عورت   ی  ن  و   وہ ج    ہ 

پ سے لوگ   من   ؤ م  ا و 
 
وں گے   ت ل ہ 

 
   داج

 
ی ں ج  ں  اور    ت می  ہی 

 
ن

لم 

 
ظ
  ا کن    

 
ان  ےگا   ج 

 
ر اپ ر    ذرہ   ب   ۔  پ راپ 

لحِٰتِ  مِن      ي  عمم لم    م نم و   مثىٰ    ا وم  ذ ك ر    مِنم     الصه  انُ
مِنر    هُو    و    ٰٓٮ ِك     مُؤم ٰ خُلوُمن      ف اوُل    ل   و      الۡم ـن  ة      ي دم

ل مُومن          ن قيِۡم ا    يظُم

125. And who is better in 
religion than him who 
submitted his face to Allah, and 
he is doer of good, and  followed 
the tradition of Abraham, the 
upright. And Allah did take 
Abraham as a friend.  

ر  ہ ےکس کا  اور  
 
ہب ن   ن  ا  سے  اس  دی  ھکا دی 

ے چ 
 
ے    ج س ن

 
ن پ  ا

کو      کے   الل ج ہرے 
 
و   وہ اور  ے لن کوکار    ہ  ن 

 
اس    اور ن کی  اع  ن 

 
ان

ے  
 
ن ن م ک   دی  ن  کسو    ی  اپ راہ  و کر   ن  ھااور    ہ 

 
ا ت ای 
ن  ے    الل    ن 

 
م  ن ن  اپ راہ 

 دوست     کو 

نُ     م نم  و   س  ِ  نم    دِيمن ا    ا حم ل م      م  ه ه     ا سم ِ     و جم   و      لِلّٰه
نِيمف ا ابِمرٰهِيمم      مِل  ة      ات  ب ع    و       مُّمسِنر     هُو    و   ؕ  ح 
ُ  اتَ   ذ   مل   ابِمرٰهِيمم    اللّٰه ليِ         خ 

126. And belongs to Allah 
whatever is in the heavens and 
whatever is  on  the  earth.  
And Allah is, of all things, 
encompassing.  

و    ہ ے   ا ک     الل   اور     ہ ے ج 
 
ں    وں آسمات و    اورمی  ن     ہ ے   ج  ں  زمی    می 

ب ز کا   الل ہ ے  اور   ر ح  ے   ہ 
 
ون ے ہ 
 
کن  .اجاطہ 

ِ   و   مٰوتِٰ     م الِلّٰه ضِ    فِ    م ا و  فِ الس    ك ان    و     ؕ   الم رم
 ُ ِ    اللّٰه ء    بِكُل  م ا   شَ  ِيمط  ُ          مّ 

127. And they ask you 
concerning women. Say: 
“Allah gives you ruling about 
them, and that which is recited 
to you in the Book about 
female  orphans,  to  whom 
you do not give  that  which  is  
decreed for them, and you 
desire that you marry them, 
and the weak among the 
children, and   that   you  stand 
firm for  orphans in justice.” 
And whatever you do any 
good, then indeed, Allah is All 
Aware of it.”  

ے   ور ا 
 
ھن
چ  ی    ت و سے  ںہ  م 

 
و ت

 
ارعورت ی  کے  ۔  ں  ں  می  دوے    کہہ 

   الل 
ٰ
وی
 
ب
 

کو    ق م 
 
ت ہ ے  ا 

 
ن کے دن 

 
ی ں  ا می  ملے  و    اور ۔  معا کر  ج  پ ڑھ 

ہ ے  ا 
 
ای ج  ا  ای 

ں شن  مہی 
 
ں    ت می  اب 

 
و   کن

 
عورت م  ن 

 

ی کےب  ارے  ں  ی 

ں کو    می 
 
ن ےج 

 
ن پ  د م 

 
ت ں  ہی 

 
و  ن ج  ا وہ  گن  ا  کن  رر 

 
ک  مق ے   ےان 

 
اور    لن

ے 
 
ن ہ  ا و    ج     کہ ہ 

 
ی لو    کے ا کر  کاح 

 
ن ھ 
 
وں   کمزور      اور شات ج 

 
ں   ت   می 

ہ  اور    ۔ سے و   کہ ن  رہ  م 
 
ات
 
م    ق

 
ں ت ارےمی  ی  کے  موں  ن 

 

ی   ب 

ضاف پ ر  
 

و    اور ان م ج 
 
ی کو   کرو گے ت

 
ر   ئ ب 

 
و   ح
 
ک  ت

 
ی ش   اس ہ ے   الل   ب 

ر  ب 
 
اح  ۔ سےی 

ت فمتوُمن ك   و   آءِ الن ِ  فِ     ي سم ُ    قُلِ    ؕ   س  تِيمكُمم    اللّٰه   يفُم
مهِن    مكِتبِٰ    فِ    ع ل يمكُمم    يتُملَٰ    م ا  و     ؕ   فيِ فِم ي تمٰ     ال

آءِ   هتِم الن ِس  نُ     ال تُومنّ  تُؤم نُ      كُتبِ  م ا    ل   لِ 
غ بوُمن   و   نمكِحُومهُن        ا نم  ت رم ع فِيم     و   ت ـ ت ضم سُم الۡم

مد انِ  موِل ا     ا نم  و      ؕ   مِن  ال مُوم مي تمٰٰ     ت قُوم طِ      للِ مقِسم   ؕ   باِل
ا      م ا   و   يۡم    مِنم       ت فمع لوُم  بهِٖ    ك ان    اللّٰه       ف انِ       خ 

مم ا      ع ليِ

128. And if a woman  fears  
her  husband  of ill  treatment,  
or desertion, then it is no sin 
upon them both that they both 
arrange between themselves an 
amicable settlement. And a 
settlement is better. And are 
inclined the human inner 
selves to greed. And if you do 
good and practice self-
restraint, then indeed, Allah is, 
of what you do, ever informed.  

و  ڈرکو  کسی عورت  اگر    اور  د کی طرف سے    ہ 
 
اوی
 
ے ج
 
ن پ  ی  ا

 
ادئ زی 

ا ی کا  ی 
 
ں  ن ے رخ ہی 

 
ن و 
 
اہ  ت گن  ھ  وں   کچ 

 
ں کہ    پ ر   ان دوت لح کر لی 

ض
  

ں می  ےکسی    آپ س 
 
 ق
ی لح  اور    ۔    پ ر    طر

ض
ر 
 
ہب ل  اور    ۔ ہ ے  ن 

 
مای

ی 
 
وئ ں  ہ  ی  ں ہ  ی 

 
ت عی 
و  طن 

 
م اگر اور ۔  حرص پ ر ت

 
اور   جسن شلوک کرو ت

زگاری   ب  ار  پ رہ  ن 
 
ی
 
و   کرواج

 
     ت

ً

ا
 
ن ی 
 
سے   ہ ے    الل  ی ق و   اس  م  ج 

 
ت

و   ے ہ 
 
ر     کرن ب 

 
اح  ۔ ت ورے طرح ی 

ا ةر    انِِ   و   اف تم   اممر    ا وم     نشُُومز ا   ب عملهِ ا     مِنم      خ 
ا اض  ا     جُن اح     ف ل     اعِمر  ا ا نم     ع ل يمهِم  لحِ   ي صُم
ا ا   ب يمن هُم  لمحُ   و    ؕ   صُلمح  ُ ر    الص  يۡم تِ  و     ؕ   خ  ضِر     احُم
مفُسُ  ح      الم ن ا     انِم   و  ؕؕ     الش ُ  ف انِ     ت ت  قُوما  و   تَُمسِنوُم

لوُمن     بِِ ا   ك ان     اللّٰه   بيِۡم ا    ت عمم     خ 

129. And you will never be 
able that you deal with justice 
between wives, even if you 
keenly desire. So do not incline 
(toward one) with full 

ں  اور   ہی 
 
ن رگز  م ہ 

 
ت ے 
 
ھن
ک ر طاعت 

 
کرشکو   کہ   اشی ب وت وںعدل     پ 

ان واہ   کے درمن 
 
ی    ج ا ہ 

 
ن
 
و کی اہ  و ن    .ج 

 
ھک پ ڑو  ت ک ( ہ چ  کی    ای 

الکل   )طرف  ا  ی  ھکن  و چ 
 
دو    ت ھوڑ  ا    کو    )دوسری (  اس چ      گوی 

ت طِيمعُوم ا  ل نم    و   ا     ا نم       ت سم آءِ      ب يم        ت عمدِلوُم  الن ِس 
تمُم      ل وم  و    صم ر  ا       ف ل   ۚ     ح  يملوُم ِ   الۡم يملِ        كلُ          تَ 
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inclination, and leave (other) 
her as hanging. And if you do 
amend and practice self-
restraint then indeed, Allah is 
ever Forgiving, Most Merciful.  

ی   ک رہ 
 
و  لن زگاری کرو  اور      مضالحت کر لو  اگر    اور ۔  ہ  ب  و   پ رہ 

 
    ت

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ے والا  ہ ے     الل  ی ق

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان   ت  ۔ مہری 

رُوم  عُ ل  ق ةِ      ه اف ت ذ  ا      انِم     و      ؕ    ك الۡم لحُِوم  و       تُصم
ا    ك ان      اللّٰه       ف انِ       ت ت  قُوما حِيمم ا   غ فُومر         ر  

130. And if they separate (by 
divorce), Allah will enrich each 
from His abundance. And  
Allah is  ever All Encompassing,  
All Wise.  

وںاگر  اور  
 
ں  دوت ی 

 
ات ج  و  ہ  دا  گا    )ظلاق سے(  ج  کر دے  ی 

 
ت

 

ع و 
 
ت

کو    الل  ای ک  ر  سے ہ  وشعت  ی 
 
ت والا   الل ہ ے    اوراپ  ش 

 

اپ
 
    کش

 ۔   حکمت والا 

ق ا    انِم   و   ُ    يغُمنِ     ي  ت ف ر   ع تهِٖ  م ِنم     كلُ     اللّٰه  ك ان   و   ؕ    س 
  ُ كِيمم ا  وسِٰع ا   اللّٰه     ح 

131.  And to Allah  belongs 
whatever is in the heavens and  
whatever  is  on  the earth. 
And indeed, We instructed 
those who were given the Book 
before you,  and  you too, that 
fear Allah. And if you 
disbelieve, then indeed, to 
Allah belongs whatever is in 
the heavens and whatever is on 
the earth. And Allah is ever 
Rich, owner of Praise.  

ہ ے    الل  اور  کا  ی  ہ ےہ  ھ  کچ  و  ں    ج  می  وں 
 
ہ ے    اور آسمات ھ  کچ  و  ج 

ں  ن می    اور    ۔ زمی 

ً

ا
 
ن ی 
 
د ی ق اکن 
 
ے   ی

 
م ن ھی ہ 

 
ت
ن   کو  لوگوں  ان    کی      ج 

 
 
ھی ی کو دی گت

 
ت

اب  
 
م   کن

 
ن ہلےت ھی اور  سے   

ت
م کو 
 
ے    کہ  ت

 
ڈرن

و   ر کرو گے   اگر   ۔ اور   سے   الل رہ 
 
م کق
 
    ت

ً

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
ی کا ہ ے    الل ت ہ 

ہ ے  ھ  و کچ  ں    ج  می  وں 
 
ہ ے    اور آسمات ھ  و کچ  ں ج  می  ن  ہ ے  اور     زمی 

ی    الل
 
ت

 

ا ۔ ع ن 
 
ق حمد و ن

 
 لات

ِ  و   مٰوتِٰ   فِ       م ا    لِلّٰه ضِ    م ا  و      الس    و    ؕ  فِ الم رم
يمن ا   ل ـق دم  تُواال  ذِيمن      و ص   مكِتبٰ       اوُم   مِنم ق بملكُِمم  ال
ا     انِم    و     ؕ    اللّٰه     ات  قُوا   ا نِ  ايِ  اكُمم    و       ف انِ       ت كمفُرُوم
 ِ موٰتِٰ  فِ   م ا   لِلّٰه ضِ      فِ    م ا و       الس   ك ان   و     ؕ    الم رم
 ُ نِي  ا  اللّٰه يمد اغ  ِ       حۡ 

132.  And  to  Allah  belongs 
whatever is in the heavens and 
whatever is on the earth. And 
sufficient is Allah as Defender.  

ہ ے    الل   اور  کا  ی  ہ ے ہ  ھ  کچ  و  ں    ج  می  وں 
 
ہ ے    اور آسمات ھ  کچ  و  ج 

ں  ن می  ی ہ ے اور    زمی 
 
ان  الل   کاق گہن 

 
 ۔ ن

ِ   و   مٰوتِٰ    فِ    م ا   لِلّٰه ضِ    فِ    م ا   و     الس       ك فٰ و    ؕ  الم رم
 ِ     و كِيمل     باِللّٰه

133.  If He wills,  He  can take 
you away, O people, and bring  
others. And Allah is over that 
All Powerful.  

اہ ے اگر    و     وہ ج 
 
ا  لے  ت ے   ج 

 
م   ن

 
لے   اور         لوگوں    اے      کو      ت

ے   آ 
 
ادر ۔   اس پ ر     الل    ہ ے   اور   ۔    دوسروں کو  ن

 
 ت وری طرح ق

ام   انِم  هِبمكُمم   ي  ش  رِيمن    ي امتِ و  الن  اسُ  ا ي هُ ايذُم  باِخٰ 
ُ   ك ان    و     ؕ   ا    ذلٰكِ   ع لَٰ  اللّٰه      ق دِيمر 

134. Whoever desire the 

reward of this world, then with 
Allah is the reward of this 
world and the Hereafter. And 
Allah is All Hearer, All Seer.  

و   ا  ج 
 
ن اہ  و ج  واب    ہ 

 
ا کا ت ن 

 
و  دن

 
اس ہ ے   الل     ت واب   کے ی 

 
ا   ت ن 

 
اور    دن

رت کا 
 
ے والا ش   الل  ہ ے  اور    .آح

 
ن
 

ھ   ی
ک ے والا دن 
 
 ۔   ن

مي ا   ث و اب      يرُِيمدُ    ك ان     م نم  ن ُ ِ ف عنِمد    الد  ث و ابُ     اللّٰه
مي ا ن ُ ةِ  و     الد  خِٰر  ُ   ك ان   و     ؕ    الم يمع  ا   اللّٰه ِ  ب صِيۡم ا   سَ 

     

135.   O  those  who  believed, 
be firmly standing for justice, 
as witnesses for Allah, even  if  
it  be  against yourselves, or 
parents, or kindred. Whether 
it be a rich or a poor, for Allah 
is nearer to them both. So do 
not follow desire of your heart, 
that you do not do justice. And 
if you distort or turn away 
then indeed, Allah is, of what 
you do, ever informed.    

لوگوں  اے   و  وہ  مان  ج  ے لا ای 
 
و   ن ا ہ  م     ؤ ج 

 
ات
 
ے  ق

 
ن ہ  ر

ضاف پ ر والے 
 

  سخ    ۔ان
ّ
ی    ی ے والےگواہ 

 
ن پ  ے   الل  د

 
لن   کے 

واہ  
 
و  ج ہ  ہ  مہار ن 

 
لاف   ے ت

 
ج ے  
 
ن پ  ا    ا ن  ی  ا  کے   والدی  ہ     ی  ت 

 
رش

اگر    داروں  کے  ی  ۔ 
 
ر  ہ ے  کوئ ا  امب  ر      ی  ب 

 
ق
 
و    ف

 
ادہ    ہ ے    الل   ت زی 

ب   رن 
 
وں  ف

 
دوت کرو  مت  پ س  ۔ سےان  ب روی  م    پ 

 
ش  ت واہ 
 
ج

ک س 
 
ف

 
ی

ہ    ہ ک       ی  ضاف ن 
 

ان م  اگر    اور  ۔   کرو 
 
ھراکر ت ت  کہو    گھما  ات  ی 

ا گے   گے    ی  کرو  ہی 
 
ہلون    ن 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
و  ہ ے   الل   ت ج  سے  م  اس 

 
ت

و  ے ہ 
 
ر   کرن ب 

 
اح  ۔ ی 

ٰ ا ي هُ ا   ا    ال  ذِيمن  ي ا امٰ نوُم نوُم طِ ق و  امِيم      كُوم مقِسم  باِل
ِ    شُه د آء   ل وم     لِلّٰه مفُسِكُمم     ع لَٰٰٓ  و  مو الدِ يمنِ  ا وِ     ا ن    ال

بيِم   و   نِي  ا   ي  كُنم    انِم    ؕ  الم قمر  ُ     ف قيِۡم ا    ا وم     غ   ف اللّٰه
لٰ  ا   ا وم ا    ا نم  الِم وٰٰٓى     ت ت  بعُِوا  ف ل     بِهِم   و    ۚ   ت عمدِلوُم
مو  ا    انِم  ا  ا وم   ت ل    بِِ ا    ك ان     اللّٰه     ف انِ      تعُمرِضُوم

لوُمن   بيِۡم ا  ت عمم       خ 

136.  O those who believed, 
believe in Allah, and His 

لوگوں  اے   و  وہ  مان  ج  ےلا ای 
 
مان    ن شکے  اور  پ ر    الل    ؤ لا ای  ا ٰ ا ي هُ ا   ا     امٰ نوُم ا   ال  ذِيمن    ي ِ    امٰنِوُم لهِٖ      و        باِللّٰه سُوم  و       ر 
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messenger and the Book which 
He has sent down to His 
messenger, and the Scripture 
which He sent down before. 
And whoever disbelieves in 
Allah, and His angels, and His 
scriptures, and His 
messengers, and the Last Day,  
then certainly he strayed to  
misguidance, far away. 

ابا س    اور   رسول پ ر 
 
و   پ ر   کن ے    ج 

 
ازل کی ہ ے اس ن

 
ےی

 
ن پ    ا

ساور    پ ر رسول  
ُ
اب  ا

 
و   پ ر   کن ے   ج 

 
ن کی اس  ازل 

 
اس سے    ی

و    اور   ۔  ن ہلے    کو ج 
 
کار   ی ئ

 
وں   اور کا      الل کرے  ان

 
ن
 
رش
 
شکے ف   اور   ا

وں   ات 
 
کن کی 
شکے    اوراش ر   روز  اور ں  رسولو ا

 
و    کا ت  آح

 
 ت

ً

ا
 
ن ی 
 
وہ    ی ق

ک
 
ھن ا  ت  ں  گن  ی می   ۔  دور    گمراہ 

مكِتبِٰ   ل      ال  ذِىم    ال لهِٖ    ع لَٰ   ن ز   سُوم مكِتبِٰ  و     ر     ال
مز ل     ال  ذِىم   ِ     ي  كمفُرم    م نم   و      ؕ   ق بملُ     مِنم     ا ن    و      باِللّٰه

ٰٓٮ ِك تهِٖ  ٰ مِ    و     رُسُلهِٖ    و       كُتبُهِٖ  و      م ل مي وم خِٰرِ  ال  الم
ل     ف ق دم  للٰ      ض     ب عِيمد ا   ض 

137. Certainly, those who 
believed, then they disbelieved, 
then they believed, then they 
disbelieved, then went on 
increasing in disbelief, never 
will Allah forgive them, nor 
will He guide them  to the right 
way.  

  

ً

ا
 
ن ی 
 
و    لوگ  وہی ق ےج 

 
مان لان ھر   ای  ےت 

 
ہوں ن
 
ر    ان

 
ا  کق ھر    کن   

مان  ت ای 

ے 
 
ھر    لان ر  ت 

 
ا کق ھر    کن   

ے    ت
 
ھن ے   پ ڑ

 
ر      گن
 
ں   کق ں  می  ہی 

 
ہ کہ   ن وگا  ن    ہ 

    الل
 
ش
 
خ
 
کو ے  د ت

 
ہ      ای ن  گا    اور  دے  ت  ھدان  کہ  ہ  ںن  ہی 

 
  ان

دھ ہ  ا ر   ےشن   ۔ پ رشت 

ا   ال  ذِيمن     انِ    ا ثُم       امٰ نوُم ثُم     امٰ نوُماثُم      ك ف رُوم
ا ا    ثُم       ك ف رُوم ا     ازمد ادُوم ُ      ي كُنِ      ل  مم       كُفمر     اللّٰه

غمفِر     ـ مُم   ليِ همدِي هُمم    ل   و     لِ   ـ بِيمل    ليِ     ؕؕ   س 

138.  Give the tidings to the 
hypocrites that for them there 
is a painful punishment. 

ارت  
 
ا دو   پ ش وں    شن 

 
ف
 
اف     کہ       کو      من 

 
ی ے  کےا

 
  ہ ے عذاب  لن

ے والا ۔ 
 
ن پ   دکھ د

رِ  نُفِٰقيِم     ب ش ِ مُم    باِ ن       الۡم اب ا    لِ  مم ا  ع ذ     ؕ    ا ليِ

139.  Those who take 
disbelievers for their friends 
instead of the believers. Do   
they seek with them honor. 
Then indeed,  the honor  
belongs to Allah, entirely.  

ں    لوگ  وہ  ی  ہ  ے 
 
ان ن  ن  و  کو  ج  روں 

 
ھوڑ کر  دوست  کاف کو چ  وں 

 
مومب

ا    ۔ ےکن 
 
ڈن
 
ں    ڈھوی ی  کے    وہ ہ  اسان      ۔  عزت   ی 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق سو 

ی ک  الل   عزت    ےہ 
 
 ۔ شاری کی شاری ہ ے    ے لن

ن     ال  ذِيمن  ؕ  ۨ    مـكفِٰرِيمن  ي ت  خِذُوم نِ   مِنم ليِ آء   ا وم   ال   دُوم
منِِيم   ؤُم ة     عِنمد هُمُ       ا ي بمت غوُمن    ؕ     الۡم معِز   ة   ف انِ       ال معِز    ال

 ِ ِيمع ا لِلّٰه      ؕؕ   جَ 

140.  And indeed He has sent 
down to you in the Book that, 
when you hear the verses of 
Allah being rejected of and 
mocked at, then do not sit with 
them until they engage in a 
conversation other than it. 
Indeed, you then would be like 
them. Surely, Allah will gather 
hypocrites and disbelievers 
into Hell, all together.  

  اور  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہ ے ی ق ا  رمای 

 
ازل ف

 
ے ی

 
ن م  اس 

 
ں         پ ر   ت اب می 

 
ہ  کن   کہ ن 

ب  م   ج 
 
و   ت

 
ہ ے   کہ   کی   الل   ات آی       شن ا  رہ  و  ہ  کار 

 
کا   ان اور    ان 

ہ ے   ی  ا رہ  ی ج 
 
اڑائ سی 

 
ی کی ہ 

 
ھو    ای

 
ٹ ی  ب  و مت 

 
کے  ت

 
ی ھ ا

 
ب    شات ج 

ہ   ک ن 
 
ں ی ی 

 
ات و ج  ول ہ 

 
ع
 
ات  کسی  وہ  مش ں  ی  ش  می     علاوہ   کے ا

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

م  
 
وت

 
ت ب 
 
ی سے   ن

ج  ہی 
 
اؤ گے۔      ان و ج  ی  ہ  کب 

 
مع    الل ش  ح 

 
والا  ب  کرپ

وں   ہ ے 
 
ف
 
اف روں   اور من 

 
ں کو  کاف ھا   دوزخ می 

 
 -سب کو اکٹ

ل      ق دم و   مـكِتبِٰ   فِ     ع ل يمكُمم   ن ز   اذِ ا   ا نم      ال
عمتمُم  ِ ِ    ايٰتِٰ    سَ  اُ   و      بِه ا    يكُمف رُ    اللّٰه ت همز    بِه ا  يسُم

ا   ت قمعُدُوم ا   ح ته  م ع هُمم  ف ل   وُمضُوم دِيمث   يّ  ح  فِم 
هٖ   ِ امِعُ    اللّٰه     انِ     ؕ  م ِثملهُُمم    اذِ ا   انِ  كُمم   ۖ    غ يۡم  ج 

نُفِٰقيِم   مكفِٰرِيمن   و     الۡم ن  م    فِم    ال ه ـ ِيمع اج           ۨ    جَ 

141. Those who wait about you. 
Then if there is for you a victory 
from Allah, they say: “Is it not 
we were with you.” And if 
there is for the disbelievers a 
portion (of success), they say: 
“Did not we gain an advantage 
over you, and we protected 
you from the believers.” So 
Allah will judge between you 
on the Day of Resurrection. 
And never will grant Allah to 

لوگ   ر وہ 
 
ظ
 
ت
 

می و  ں   ج  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  م   ر

 
ں ت می  ارے  ی  اگر۔    ہارے  ھر    ت 

کو    ملے م 
 
ح ت

 
ی

 

ں   کی طرف سے  الل  ق ی  ہ  ے 
 
ہن
ہ   ک ن  ا  م    کن  ہ  ھے 

 
ت

۔  ھ 
 
شات مہارے 

 
کو  ملے  اگر  اور    ت روں 

 
ح  (کاف

 
ی

 

۔  حصہ  )کا ق

ں ی  ہ  ے 
 
ہن
ں    ک ہی 

 
ن ا  البکن 

 
ع م  ہ  ھے 

 
پ ر    ت م 

 
کو  اورت م 

 
ت ا  ای  ج 

 
  ت

وں وم م 
 
گا  الل  پ س سے۔   ب دے  کر  ضلہ  ب 

 

سب    ق م 
 
کے  ت

ان   دن درمن  کے  امت  ن 
 
ں اور    ۔ ق ہی 

 
ن رگز  گا   ہ    الل  دے 

روں کو  
 
وں پ  کاف

 
ح  کی (راہ ر مومب

 
ی

 

 ۔ )ق

 ف تمحر    ل ـكُمم    ك ان     ف انِم     ۚ      بكُِمم   ي تَ  ب  صُومن     ال  ذِيمن  
ِ     م ِن     ُـوم ا      اللّٰه  ك ان    انِم و    ۖ   م  ع كُمم    ن كُنم   ا ل مم   ق ال

مكفِٰرِيمن    ُـوم ا   ؕ   ن صِيمبر للِ وِذم  ا ل مم    ق ال ت حم ع ل يمكُمم  ن سم
من عمكُمم   و   منِِيم  نّ  ؤُم ُ    ؕ   م ِن  الۡم مكُمُ  ف اللّٰه    ب يمن كُمم    يُ 

ةِ  ي ومم    مقيِمٰ  مع ل       ل نم   و     ؕ   ال ُ       يَ   مكفِٰرِيمن     اللّٰه ع لَ       للِ
منِِيم   ؤُم بِيمل     الۡم    س 



 

 

                     Juzz 05            نتٰ و ص  حُم الۡم                                                                   112                                                                                                                                                                      

 

 

the disbelievers against the 
believers a way (of success).  

142.  Certainly,  the hypocrites  
seek  to deceive Allah, and it is 
He who deceives    them.  And   
when  they  stand  up  for   the 
prayer, they stand with  
laziness, to  be seen of people, 
and they do not remember 
Allah but little. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
   ی ق

 
ق
 
اف نمن  ں   ی  ی  ہ  ے 

 
ن پ  ے   وہ ہ ےاور  کو    الل  دھوکا د

 
ن   ج س 

ں می  کو۔   دھوکے  ان  ہ ے  رکھا  باور      ڈال  کھڑے    ج  ہ  ن 

ں   ی  ہ  ے 
 
ون کہ  ماز 

 
ے  ےی

 
کھڑے  لن و 
 
ں  ت ی  ہ  ے 

 
ون ل   ہ   

ی  کاہ

ں  دکھا   سے۔  ی  ے ہ 
 
ںاور  ولوگوں ک وا کرن ہی 

 
اد  ن ے  ی 

 
  کو  الل کرن

 کم۔ مگر  

نُفِٰقيِم     انِ    ادِعُهُمم    هُو    و       اللّٰه      يُّدِٰعُومن      الۡم   ۚ    خ 
لوٰةِ     الِ    ق امُوم ا      اذِ ا و   ا       الص   الٰ  ق امُوم  ؕ    كُس 

ن   آءُوم ن    و    الن  اس     يرُ  كُرُوم مل   الِ      اللّٰه    ل  ي ذم    ق ليِ
    ؕ     

143.  Swaying between that,  
neither  to  these, nor to those. 
And he whom Allah sends  
astray, then  never will you  
find  for him a way.    

ں رہ ےڈول     ی  ان  ہ  ہ  اس کے۔ درمن  ہ   اور  ن کی طرف ا   ن  ن 

 
ُ
طرف۔ ا کی  کو اور    ن  ے    ج س 

 
کان
 
ھب
و    اللت  ہ ت  ن  رگز  اؤ    ہ  ی  م 

 
ت

ےگے  
 
لن ہ ا ر    اس کے   ۔     شت 

بيِم   بمذ  ٰ   ل         ذلٰكِ       ۖ  ب يم          م ُذ  ءِ       الِ  ٰٓؤُلَا     و ل      هٰ
ءِ     الِٰ  ٰٓؤُلَا  للِِ م نم   و     ؕ    هٰ ُ       ي ضُم ِد      ف ل نم       اللّٰه    ل ه    تِ 

بِيمل        س 

144.  O  those  who  believed, 
do   not  take  the  disbelievers 
for friends, instead of the 
believers.  Do you wish that you 
give Allah against yourselves a 
manifest proof.  

لوگوں اے   و     وہ  مان ج  ے لا     ای 
 
و    ن اؤ مت    ہ  ن  کو       ن  روں 

 
کاف

کر ۔  دوست  ھوڑ  کو چ  وں 
 
و     مومب ہ  ے 

 
ن ہ  ا ج  م 

 
ت ا  ادو   کہ      کن  ن      اللن 

ے  کے  
 
ے  لن

 
ن پ  لافا
 
ت  ج ح   حح 

 
ت  ۔ طور پ ر ضر

ٰ ا ي هُ ا ت ت  خِذُوا   امٰ نوُما ال  ذِيمن      ي مكفِٰرِيمن     ل   ال
ليِ آء   نِ     مِنم    ا وم منِِيم   دُوم ؤُم ا نم    ن   ا تُرِيمدُوم ؕ    الۡم
ا مع لوُم ِ   تِ  مطٰن ا  ع ل يمكُمم   لِلّٰه        م بُيِمن ا   سُل

145. Indeed, the hypocrites  
will  be  in  the lowest depths of 
the Fire. And never  will you 
find for them any helper. 

ی   ک  ب 
 
   ش

 
ق
 
اف ن  من  گے ی 

 
ی و ں    ہ  لے درج ے می  ج 

 
ت   آگ سب سے 

رگز اور    ۔ کے ہہ  م    ن 
 
اؤ گے ت ے  ے ان کی 

 
 کو    لن

 
   -مددگار   ی ئ

نُفِٰقيِم   انِ     كِ    فِم    الۡم رم ف لِ     الد      ۚ   الن  ارِ  مِن    الم سم
ِد     ل نم و   مُم    تِ     ؕ     ن صِيۡم ا  لِ 

146. Except those who 
repented and corrected 
themselves, and sought firmly 
to Allah, and made sincere 
their  faith   for  Allah,  then 
they will be with the believers.  
And soon will bestow Allah  on 
the believers a great reward.  

ہ کی   وہ لوگ مگر   ون 
 
ے ت
 
ہوں ن
 
ن کڑ  اور    لی کر   اضلاح    اور  ج  وط ی  ن 

 
مص

ا  ااور  کو     الل   لن 
 
ا  ص  ل ج کو کرلن  ن  دی  ے 

 
ن پ  ے کے      الل  ا

 
و  لن
 
ہ  ت   ن 

وں گے    لوگ  ھ ہ 
 
وں کے شات

 
ب  اور  مومب رن 

 
ق
 
  الل   دے گا عن

وں کو  
 
م  مومب ن 

 

ر عظ  ۔ اح 

ا     ال  ذِيمن      الِ    ا   و       ت ابُوم ل حُوم ا    و      ا صم مُوم  اعمت ص 
 ِ ل صُوما   و      باِللّٰه ِ      دِيمن هُمم      ا خم ٰٓٮ ِك       لِلّٰه ٰ   م ع       ف اوُل

منِِيم   ؤُم ومف    و      ؕ   الۡم تِ       س  ُ     يؤُم منِِيم        اللّٰه ؤُم الۡم
ا ر    ع ظِيمم ا  ا جم

147. What would Allah gain by 
punishing you, if you give 
thanks and believe and Allah is 
Appreciative, Knower. 

ا  م کو عذاب دے کر   الل کرے گا  جاضل      کن 
 
م   اگر   ت

 
کرگذار    ت
 
ش

 
 
ب مان لے آؤ اور    و پ  اس    اللہ ے    ۔ اور     ای  ن 

 
درش
 
ر  ق ب 

 
اح  ۔   ی 

ُ       ي فمع لُ    م  ا تُمم     انِم    بعِ ذ ابكُِمم   اللّٰه  و      ش ك رم
نمتمُم  ُ  ك ان   و     ؕ  امٰ  ا   اللّٰه مم ا    ش اكِر   ع ليِ

 
 


